SALT, ONEST, LAVORADÔR

In sene une frute intun cjanton che e zuie cuntune cuviertine. E ven un moment sul proseni.

La frute: 

-E che al è in pericul. E ancje so fradi. A son in pericul. Ce maravee in chei paîs là…!

(e torne a zuiâ intal so cjanton)

Lûs su Zorz, in taule, dute in sdavas, al vierç un pac di alc e al bute la cjarte par tiere; al stranfe miege tace di vin, nol fâs une plee. E jentre Mariane, e viot dut chel cjôt, si straten di businâ e va a sentâsi in face di lui. Z. al cjape in man la Gazete e al si plate daûr)

M:

-Alore? (Z nol rispuint, M e alce un ninin la vôs, fin che a al tierce cuarte volte, scuasi e sberle) Alore? Alore? ALORE?

Z:

-Eh?

M:

-Alore...ce astu pensât?

Z (simpri in ritart): 

-Ce robe?

M:

-Tu vevis di pensâi parsore…tu mi âs dit di spietâ une dì che tu vevis di pensâi parsore…cumò a son passâts doi dîs, scuasi trê. Ce astu pensât?

Z (daûr dal gjornal):

-Tu podaressis fâ un cafè….

M:

-Uhm! Ce astu pensât? Dopo ti fasarai il to cafè…ma ce astu pensât?

Z (c.s.):

-Tu no tu lu bevis?

M:

-Vuelistu rispuindimi sì o no?

Z (al met il cjâf fûr dal gjornâl un moment):

-Ma ce vevio di pensâ?

M:

-Chê altre sere o vevin fevelât…ti vevi domandât…tu mi vevis dit di spietâ, che tu vevis di pensâ…

Z (al cjale fûr):

-Saldo plovi eh!

M:

-Alore mi rispuindistu o no?

Z:

-Sì, sì. Sigûr…cumò…al è che…o ai di…(al torne a platâsi)

M:

-Jo o vuei un frut. I astu pensati su? Ce distu? Vino di fâlu chest frut?

Z:

-Sì, sì, lu fasarìn…spietin un moment, nol è mighe il fûc…bevin il cafè cumò e…

M (e piert la pazienze):

-Vonde! Va a bevitilu là che tu âs voie il to cafè! Tu varas ben di finîle di menâmi pal boro! Sì o no?

Z:

-Ihhh! Ce tantis mignagnulis! Viodarìn, no, ti dîs che o viodarin…

M:

-No viodarin! No! Viodin cumò! Sì o no?

Z (daûr dal gjornal):

-Sì o no, sì o no…saio jo! (polse) No ai voie jo di vê rognis! 

M:

-Brut oracul! Va vie, va vie, no vuei vioditi!

Z:

-Alore si puedie bevi chest cafè o no?

M (e sberle):

-Va vie di ca! Va là cui tiei amîs, che o sês propi ben cjatâts e chei di sest tu ju ruvinis ben tu! 

Z (al jeve su, calm e al va a cirî une butilie di sgnape intun cassetin. Al si met un got e al bêf)

M:

-Eco! Ti mancje dome chê! Aghe di vite! Incjochiti, incjochiti, che no tu sês bon di fâ altri!

Z:(al sberle ancje lui):

-Se no si pues nancje vê un cafè! Alore o voi sì! Sigûr che o voi vie! (al sbat jù il gjornal) O varai di stâ culì a roseâmi il fiât cun tune sgrembie come te! Ce crodistu che no sedi bon di cjatâ nuie di mior? (vie)

M:

-Va là, va là, bastart. Va là vie! Cui ti ten! Va là, lazaron! Tu le varâs finide di lassâmi la cjase tant che un cjôt, viot culì, ce cragne! Va là e no stà tornâ plui! Va là a incjocâti cun chei lazars dai tiei amîs! Lazars tant che te, che tu ju âs biel che ruvinâts, se a vevin ancjemò un fregul di chel che al si clame!

Z (di stant fûr):

-O voi sì! Sigûr che o voi! No ai nissune voie di restâ a roseâmi il fiât cun tune sgrembie come te!  

M:

-E met a suiâ chê porche di ombrene, lassile vierte, ti ài dit tantis voltis di no metile vie bagnade!

Z:

-Tentale! (al bute drenti une ombrene sierade, dute plene di aghe)

M:

-Ah, ludro! Ven ca che ti le spachi par chel cjavat che tu âs!

Z:

-Cu cuuu….O voi pes mês jo!

M:

-Va là, alore, delincuent! E no sta tornâ plui!

Z:

-Chê po no! O torni cuant che al mi comude! Se no altri par fâti dispiet, stronze!

M:

-Ti vuei che al ti coli il caratel di vot sul cjâf! (i tire cuintri la ombrene, ma Z al è za lontan) (polse) (E cîr di calmâsi)
-Ma ce maniere aio fat a cjoli un lazaron dal gjenar! O Signôr! (e si plate la muse intes mans). Ce aio fat par mertâmi dut chest! Ce aio fat? E no pues nancje parâlu vie! No soi nancje parone in cjase mê! Cussì al mi à dit l’avocat! No pues parâlu vie! Oh, stupide, stupide, jo, stupide! Ma jerio cjoche in chê dì? Ma ce maniere aio fat…eh! si capìs! Ducj a dîmi: al è un biel om, e cumò, in dì di vuê, and’è pôcs di biei oms! E cjoilu! Al zuie cussì ben di balon, lu disin ducj, al è biel, un biel om e ca di cualchi àn al va finîlis in serie C, magari ancje in B, par no dî in A. E alore…Ancje Rine! Rine, la sûr plui grande, scuasi une seconde mari…massì maridilu, no stâ lassâlu che al ti scjampi…cjoilu! Serie C, serie B, serie A. Sì…Sì! Serie B, come bar, A come…come alcol, C come…come coion di ludro! E S come stupide jo, a no pensâ…a no nacuargimi….(a sunin a la puarte; e va a vierzi) Ah, Rine. Mandi. 

R:

-Mandi.

M:

-Ce mût?

R:

-O soi vignude a fâ cuatri pas…Che al mi fâs ben di movimi…un pôc…

M:

-Jentristu?

R:

-Sì…po ben sì, un minût…O ai fate une spassizade fi culì…il miedi al mi à dit che e mi fas ben…

M:

-Jentre. 

R:

-Sì. Alore …o soi vignude…se dut al va ben…

M:

-Ma sta atente, eh! Di no esagjerâ!

R:

-…Se dut al è a puest…Za che o vevi di fâ chescj cuatri pas…

M:

-Nuie.

R:

-Ce robe…nuie?

M:

-Nuie. Nuie nol va ben. Nuie nol è a puest! Nuie.   

R:

-Ma..ma propi…no va mior…nancje un ninìn, no?

M:

-No! No va mior! E no sta fä fente di no savê! Tu sâs benon che dut al va a patras, chi drenti!

R:

-Ma…

M:

-Sente e no stâ fevelâmi di lui!

R (e poie la borsete suntun taulin, il capot sul picjot):

-Ma ancje daspò che i ai fevelât?

M:

-Fasìn un cafè? 

R (e fas fente di no vê sintût):

-Ben…No isal gambiât nuie, propi nuie? I vevi tant dit di…a Zorz, o intint…

M:

-Ce i vevistu dit?

-R:

-I vevi dit di…stant che o soi stade jo che…o jeri stade jo a…jo lu cognos di frut in su. E alore al jere cussì brâf di zuiâ di balon! Al jere une promesse, lu disevin ducj! Tu sâs, a nô, a Vani e ancje a mi, sì, ancje a mi, seben che o soi une femine, mi plâs il balon, o lavin simpri a viodi lis partidis, fin che a zuiavin i fruts, i nestris fruts, no cumò, cumò no, che cumò a son vie, ma…

M:

-Cuant tornino?

R:

-Eh! …Ancjemò un mesut, al parares…ma no si sa di precîs…Covas al à dit che… Vani al à di lâ a fevelâi…cussì…

M:

-Fasìn il cafè? …

R:

-…tu sâs pûr che no pues…il miedi al mi à tant dit di no…

M:

-Ih! Ce solfe! Par une gote di cafè! Miege cjcarute, dai! Dome miege!

R:

-No, no…no sta…

M:

-Tu tu âs di stâ cuiete, di no stressâti, di fâ vite sane! I fastidis ti fasin mâl! Altri che une gote di cafè! 

R:

-O ai fastidi par te!

M:

-Lassiu stâ i miei fastidis. Per chei o pensi jo! Tu pense a stâ ben. O stoi un moment a prontâlu. (vie)

R:

-Par fortune fastidis grues no ai…Eh! Une gote, une gote! Miege cjcarute…ma mi sint ben, al è un biel pieç, romai, che no ai disturbs…Se al sa Vani….che o bêf cafè! Ma miege cjcarute, cuissà ce che al è! Par cuant che o torni a cjase, nancje nol si vise dal flât di cafè! E cuissà se al è a cjase, che nol sedi lât a viodi la partide! Al veve dit di no, che al à di scugnî partî a dute gnot, ma magari al è vignût a cjolu cualchidun…Mariane! Zorz al sarà lât a viodi la partide…nomo? 

M:

-Al sarà lât sul ostrighe o speri!

R:

-Vani vuê nol va, lui…al à dit che cumò a pierdin simpri…cumò che no son i fruts...al è tant orgolios dai siei fruts, lui! E ancje jo, si capìs! …almancul che nol sedi passât li di nô, Zorz, a cjoli Vani…Che no sedin lâts insiemit….Usgnot al partìs, Vani…cul camion…

M: (E jentre cu la cafetiere)
-Ve ca. Cumò si lu bevìn….in sante pâs….

R:

-Oh! Ce biele cafetiere! No le vevi mai viodude…

M:

-E je gnove. O ai butade vie chê altre, no cjatavi plui lis guarnizions iustis e ancje la mantie e jere rote.

R:

-Biele!

M:

-Zucar? Un ninin, no? Ti vadie, ti laressie ancje un cjocolatin…?

R:

-Po ben…va ben, dai. Chel no mi àn dit di no, mai 

M:

-O voi a cjoju (vie).

R:

- …Se lis robis a van cussì mâl…Ma al pareve tant brâf frut chest Zorz! Par fuarce che o ai volût…che mê sûr lu maridas…cui no varessial volût maridâlu in chê volte! Se o fos stade plui zovine, lu maridavi jo…ma ce disio?! Jo o jeri za maridade! E o vevi za i fruts! 

M:

-Ve ca. Almancul un pocje di dolcece par bocje!

R:

-Ma no isal nissun sisteme….

M:

-Ce vuelistu sistemâ?   

R:

-Pussibil che no si puedi plui cjatâ…

M:

-La cafetiere.

R:

-Ce cafetiere? Ti ai za dit che e je biele!

M:

-Ti ti visistu la mê cafetiere viere?

R:

-Ssssì…mi le visi…

M:

-Si podevie comedâle? Secont te, si podevie comedâle?

R:

-No. No, no, di chel che tu mi disis…no, eh! Se il mani al è rot!

M:

-Poben il gno matrimoni al è tant che chê cafetiere. Ancje piês. Nol è dome il mani che al è rot. Al è rot dut, il parsore, il sot, il par in bande…dut!

R:

-Ma par da bon?

M :

-Rine, par plasê. Lassin pierdi. Nol è nuie ce fâ. 

R:

-Ce che tu mi contis!

M:

-Oh, Rine! A son mês e mês che ti le conti cussì! Ancjemò prime che tu ti inmalassis. Come se se fos cuissà ce gnuvitât!

R: (e tâs; e bêf un got di cafè)

-Bon! Tu fasis simpri des robis buinis, tu! Il to cafè al è speciâl!

M:

-O fâs des misturis, jo! Des misselis. Cussì al ven miôr! Plui bon!

R:

-Eh! O provavi ancje jo, ma no mi vignive mai cussì ben, a mi! Tu sês brave tu!

M:

-Ih! Bravone! No viodistu ce ben che a mi van lis robis!

R:

-Ce jentrie, cumò….o vuei dî…

M:

-Brave di fâ lâ dut a remengo! Matrimoni disfat! Ma e je buine di fâ bon il cafè!  Ce sodisfazion!

R:

-No! Jo….la colpe…no stâ cumò…(polse)  E je colpe mê!

M:

-Ma dai!

R:

-Sì. E je colpe mê. O soi stade jo a dîti di cjoilu…Cun chê scuse dal balon. O soi stade jo! O soi jo in colpe!

M:

-Rine, dai! No tu mi âs mighe butade intai siei braçs!…E je lade cussì e nol è nuie ce fâ. Darest o vares podût pensâi su ancje jo, di plui. O vares ancje podût no scoltâti…colpe mê. No sta fâti scrupui, cumò! Tu âs di stâ cuiete e calme daspò di ce che tu âs vût!

R:

-Sì. O ai cjapât un spaghet! ….(polse) Ma propi…propi..nuie di nuie?

M:

-Lasse stâ. Lasse stâ. Che tu mi fasis lâ di stuart il cafè…

R:

-Alore…lassilu. 

M:

-Oh! Ce biele pensade!

R :

-Sì. Lassilu! 

M:

-Ma viot!

R:

-Parilu vie. Mandilu fûr di cjase. I feveli jo, se tu vuelis! Jo o ai cheste responsabilitât, cumò, mi tocje di…meti un blec…La cjase e je tô, in fin dai fats, e je tô. Nestri pari, che Diu i dei dulà che al è! al à fatis tantis di chês vitis…ma nus à dade une cjase par ognidune…No vin di vê chei problems! Al scuen lassâle, la tô cjase! Fruts no vês, la cjase e je tô! Nol à nuie ce dî! I feveli jo, i feveli jo…

M:

-Ma ce crodistu che no ial vedi bielzà dit? 

R:

-Dit ce?

M :

-Che no pues plui gjoldilu. Che no pues plui viodilu. Che no pues plui glotilu!

R:

-E….E…e lui?

M:

-Che no i vedi za dit che e je ore che al vadi fûr di cjase mê?  

R:

-Tu…tu…tu tu ial âs za dit?

M :

-Sigûr! No ti ai spietade te! Ti ai dit che al è dut finît!

R:

-E…e lui?  

M:

-Nuie. 

R:

-Ce robe nuie?

M :

-Nuie. Nol vûl savênt. No tu puedis parâmi fûr, al mi à dit. Lui nol à une cjase sô. E alore al à il dirit di restâ culì. In câs o varès jo di lâ fûr. 

R:

-Fûr…fûr…fûr di cjase tô?!

M:

-Fûr di cjase mê!

R:

-E alore?

M:

-E alore…dulà varessio di lâ? O resti chi…a roseâmi il fiât ogni dì! 

R:

-Ven lì di me…ven. 

M:

-Ma Rine…

R:

-Sì. Parcè di no? Tu mi iudis. Tu sâs che cumò par un biel pôc no pues fâ lis voris…E ven chê Silie lì, ma…ma no je une di famee…tu mi iudis….cumò che i fruts a no son, la cjase e je…e je grande…e je vueide. 

M:

-Ma no…no pues…

R:

-Par un pôc di dîs! Almacul un pôcs di dîs! 

M:

-E dopo? E dopo chescj cuatri dîs? Varessio di tornâ culì?

R:

-Ben…viodarìn…intant al si rint cont che nol à….che no tu sês tu a…fâi lis robis…che al à di scugnî rangjâsi…

M:

-Se al è par chel…

R:

-E ben? Se al è par chel?

M:

-Al è za un biel pôc che no i abadi….E Vani?

R:

-Vani?

M:

-Ce disaressial Vani? 

R:

-Oh! Lui…Lui nol bassile. Lui al spiete dome la pension, cumò! Al à comprât un cjan…un bocon di cjan…
M:

-Un cjan.

R:

-Sì. Un cjan

M: (polse)

-Ce cjan?

R:

-Un doberman. 

M:

-Ah! (polse) Ce color?

R:

-Neri. Neri tant che… tant che il cjarbon. Neri tant che un neri.

M:

-Un neri?

R:

-Sì. Tant che un neri. Tant che chel neri che al jere vignût li di nô, sabide stade…o jerial vinars? Insumis…neri, po, neronon!

M:

-Ah! Neronon.

R:

-Sì. Ma no lu vevin ancjemò il cjan. Magaricussino no lu vevin ancjemò!

M:

-Il cjan?

R:

-Sì, il cjan, no lu vevin ancjemò.

M:

-Il doberman.

R:

-Chel. Vani al è dut content cumò. Se lu vess vût…chê altre dì…il cjan, sigûr che no i vares vignude voie, al neri, di fâ mignagnulis. Al sares lât vie pal net, cence dî ni seo ni beo.

M:

-Parcè? Ce i aial fati a Vani, il neri?

R:

-Nuie. Mancjarès che i fasi alc!

M:

-Alore?

R:

-Alore ce? E ti rompin la devozion, nomo? E compre chest e cjol chest altri! E vonde, no!

M:

-Beade tu che tu âs timp di cjapâte cui neris! 

R:

-Ma nol è che jo mi le cjapi…No, jo no ur vuei mâl, jo…Ti stares ben ancje a ti, un cjan culì…se tu vuelis i dîs a Vani, che ti cjati un…

M:

-Ma no, no…

R:

-Ma sì, che al ti stares ben! A vegnin tancj, cumò, a cirî di venditi robis!

M:

-Se no tu âs voie di comprâ, tu ur disis di no e buinesere sunadôrs! Coventino cjans?!

R:

-Nno…no sai, jo no dîs che…jo no soi contrarie…Vani al dîs che a vegnin chenti par robânus il lavor…

M:

-Sarà (a bevin cidinis). Sarà. 

R:

-Cussì al dîs Vani. Chê robe li, dal lavor che nus puartin vie a nô. Ai nestris zovins. 

M:

-Par chel Cristian e Edi a son stâts costrets a lâ in Afriche, a vore.

R:

-Nnnno…no. No….a àn volût, lôr….O vuei dî…Covas ur à dit che a vevin di lâ e lôr a àn dit di sì…

M:

-In Senegal? dulà sono? In Senegal?   

R:

-In Nigerie. Inte zone dal petrolio, lì dal delte dal Niger…ma lôr no jentrin nuie cul petrolio. Covas al fâs….no sai ben…al à cheste fabriche…Simpri biel om, eh? Covas!

M:

-Mah! Al sarà ancje biel…ma …tacadiç tantche lis moscjis inte mêl! Al è simpri intor! Ce stufadiç! Tant che i muscjins…

R:

-Cumò che al è ancje separât de femine…tu puedis dome impensâti…

M:

-Ah! Mi impensi, sì, mi impensi!

R:

-Aial provât ancje cun te? Sta a viodi che chel al è vignût a savê che lis robis jenfri te e Giorgio no van ben… 

M:

-Oh! Rine! Finissile!

R:

-E parcè? Al è un biel om… E al si à slargjât une vore intai ultims agns! 

M:

-Par me al po slargjâsi fintromai a Vignesie!

R:

-Eh! Al à so cugnât daûr, no! So cugnât, ex-cugnât, al è Ferri, chel des discjariis.

M:

-Sì, si, o sai…Chel al à lis mans in paste da pardut. Al jere un articul, za timp, su di lui, un bocon di articul sul gjornâl. A fevelavin une vore ben di lui! Ciooo, cui miliarts a si fasin miliarts!

R:

-E cumò al vûl vendi in Afriche.

M:

-Cui? Ferri?

R:

-Covas. Covas. I fruts a son cun Covas, no cun Ferri. Cu la dite di Covas, SRL….e si clame cussì la dite.

M:

-Ce nons!

R:

-A son cun Covas, ma…ma, dopo, sastu…a san dome lôr…  

M:

-Sì. Cui savê!

R:

-Contadôrs di aghe. Mi vevin spiegât i fruts, prime di lâ vie…a son contadôrs a pueste par temperaduris altis, altonis…

M:

-Ma lôr ce ano di fâ?

R:

-Lôr a àn di instalâiu…un pôcs…e di fâur viodi ce maniere che a funzionin… cussì se a son contents…mi àn mutivât che al sares un biel afâr par Covas, scuasi un miliart di vecjis liris. 

M:

-Ustrighe! (polse). Ma nol po sedi chel lì il non.

R:

-Ce non?

M:

-Il non de dite. SRL al è un …e je une sigle, società a responsabilità limitata, nol pues jessi il non de dite.

R:

-Parcè no? Ce saio jo?

(al sune un telefonin; a pierdin une vore di timp a capî di cui che al è; -al è il gno, no, al è il to…-cuant che R e capis che al è il so, e va a sgarfâ inte borsete, ma no lu cjate, alore e va intal capot, ma aromai al à finît di sunâ)

R:

-Va in monighe…cun chescj argagns dal dì di vuê!

M:

-No tu viodis cui al jere?

R:

-No sai ce maniere che…po ben al tornarà a clamâ, che al si rangji. (e met il telefonin inte borsete, cence fâi câs – e cjale la frute) E chê frute li?

M:

-Eh…chê frute li… ((al jentre Alex)

Alex (25 agns):

-Bundì, Mariane, puedio jentrâ?

M:

-Jentre, jentre…Alex, jentre.

A:

-O ai une robe di dîti…urgiente! (dome cumò al si vise di Rine) Oh! Bundi siore, no le vevi…

R:

-Mandi, mandi.

M:

-Alore, ce robe ise cussì urgjente?

A:

-Mandi. Ti cirivi…no…o vuei dî che o ai plasê di vioditi…

M:

-Sì, ma ce astu di dîmi? Di urgjent?

A:

-Eh?

M:

-Se al è urgjent, dîmi…

A:

-Sì, no, al è che…o volevi…o soi vignût a …dîti…a cjatâti…

M:

-Spiete che o voi a cjoli un cjcare par te….che tu bevis un cafè.

A:

-Sì, grazis…no, o vuei dî…no covente…no…

M:

-Dai, dai, cussì ti ven su la robe urgjente.

A:

-Ma…astu di scugnî tornâ a fâlu par me? No, no….

R:

-Ti coventavie alc, Alex?

A:

-Noooo…o volevi dome…stant che …parcè che…chê altre fieste….chê altre dì…Mariane chì…o volevi dîi….a Zorz…a Vani….che se nol jere a viodi la partide….

M:

-A Zorz o a Vani?

R:

-Tu jeristu?

A:

-Sì, jo. O jeri.

M:

-Ma alore? Ce ti coventie?

R (si da une pache sul zarneli!):

-Magari a jerin i fruts!

M:

-Ce robe?

R :

-Al telefon! Cumò devant! Magari a jerin i fruts! Ce stupide! Ce stupide! Ma viot tu! 

M:

-Ma prove viôt sul display…

R (si met a cirî il telefonin intal capot, no lu cjate):

-Dulà lu aio metût? (e va di lung a cirî, simpri plui in asse)

M:

-Inte borsete

R:

-Eh? Ah, sì, brave! (finalmentri lu cjate inte borsete; e frache i tascj  a câs)- No sai, ce maniere…Ah! Lu vevi lassât impiât, viert! (un rumôr di telefonin che al si distude). E vie jê la baterie!

M:

-Dami cà! (i cjape il telefonin e manovre un pôc) – Nuie. Discjariade.

R:

-O côr a cjase! Se mi àn clamade me e no ai rispuindût…sigûr che a àn clamât a cjase…o côr subit, mandi, mandi, grazis dal cafè, mandi, o côr subit, di corse, o voi…(vie)

M:

-Bon, va là…ma no sta metiti in presse e….fâmi savê…e sta cuiete! O ven a cjatâti…. Ah, Rine! Tu âs dismenteât il celulâr! No mi à sintude. Ial puartatai jo!

A:

-Ah! Bon di chel che e je lade!

M:

-Ma ce distu? Maleducât!

A:

-No…no. Sta a sintîmi ….ti cirivi propi te…o ai di fâ dôs peraulis cun te.

M:

-Cun me! Ma viot…Prime al jere urgjent, daspò nuie plui urgjent! Cumò al torne urgjent!

A:

-No sta scherzâ, al è pôc ce scherzâ.

M:

-Ciò, po! Ce isal di….

A:

-Sint: astu fevelât cu la siore li, cun tô sûr…o cun to cugnât… di Edi e di Cristian? Ti ano dit alc? Ti aie dit alc tô sûr?

M:

-Po ben? A son in Nigjerie, in Afriche, a son tecnics de dite di Covas, ce che e à non, ah sì….SRL, ma nol pues jessi chel il non… in trasfierte, robis di …machinaris, po! Contadors, a àn di metiu in funzion e di provâju e po spiegâ ce maniere che a funzionin … No sai cuant che a tornin. 

A:

-Tô sûr aie vudis telefonadis, cumò devant, cui jerial? 

M:

-Sì, ma no je rivade a rispuindi.

A:

-E tu?

M:

-E jo ce?

A:

-No tu âs rispuindût, tu?

M:

-Nol jere mighe il gno telefon. Tu vastu ator a rispuindi ai telefons di chei altris? Ma ce discors mi fastu?

A:

-Tu varessis scugnût, sì, rispuindi! 

M:

-Ma se no je rivade jê, parcè varessio vût di rivâ jo?

A:

-O soi sigûr che al jere Edi. 

M:

-Edi?

A:

-E che al è in pericul. E ancje so fradi. A son in pericul. Ce maravee in chei paîs là…!

M :

-Ma ce distu?

A:

-Al mi à rivât un messaç a mi. Prime di vignî culi. O jeri che o lavi fûr par lâ a viodi la partide. Mi à sunât il telefon.

M:

-E alore?

A:

-Alore…alore…

M:

-Ce disevial chest messaç?

A:

-Nus rapissin. E vonde. O vevi pensât a un scherç di cualchidun, ma il numar dal mitent  al è chel di Edi. 

M:

-Nus rapissin?

A :

-Nus rapissin !

M:

-Ma…sestu sigûr?…Se e je cussì al è tiribil! 

A:

-O ai provât a rispuindi al mes. Nuie. Nol ricêf. Alore lu ai clamât. No son segns di vite.

M:

-Nus rapissin!!!!  Nus rapissin!!!!…No stâ dîi nuie a Rine, eh! a mê sûr! E à il cûr in disordin!

A:

-Par chel o soi vignût culi di te!

M :

-No di à vê telefonadis! O voi jo là di jê, cuntune scuse e i distachi il telefon…lu met cidin…o cjatarai alc!

A:

-E il celulâr? No aie un celulâr?

M:

-Sì, ma, tant ben lu à dismenteât culì!

A:

-Va ben. Par chel al va ben. Ma…ce fasino?

M:

- Nus rapissin!!!! 

Fûr dal cjamp sportîf. Sene vueide.Dome la solite frute cu la cuviertine che e zuie. 

La frute:

-Nol è stât dome un pataf! Un pataf nol fâs cussì mâl

L’arbitro al ven drenti di corse che trê di lôr i corin daûr. Al si ten une man su la cope e al cor plet (a sogjet)

I trê a si fermin. Sandri al à une man vuluçade intun façolet sanganât

Sandri:

-Can dal ostri al è rivât adore a sierâsi drenti

Zorz:

-Poben!? Butìn jù la puarte, no?

Gigi:

-Dai, dai, o sin in trê…se magari o fossin di plui…O voi a clamâ ancjemò cualchidun! (vie)

Z:

-Intant i ai dati za un bon cruc pe coce!

-S:

-Cui, tu?

Z:

-Sì, jo! Cuant che al è passât li dongje, li dal prin scjalin...o ai fat fente di cori di chê altre bande…cussì nol si le spietave, al varà pensât: chel culì al va pes sôs…e invezit…cuant che o sin incrosâts…mi soi zirât di scat e tunf! Un bon sclop su la cope! Tant che al si à pleât jù…

S:

-Ah, par chel al coreve dut plet!

Z:

-Si capìs! E nuie ancjemò…al à di viodi cumò che i rive la seconde rate! Brut bastart! Par fuarce che o sin ultins in classifiche!

S:

-Penultins. 

Z:

-Poben, no impuarte! O podin sedi…o podevin sedi cuints! Magari cuints! Cui podie dî di  no!

S: 

-E parcè no prins?

Z:

-Ancje prins, parcè di no? Intant vuê a mertavin di vinci!

G(al jentre):

-Doi rigôrs e po…parâ fûr chel frut!

S:

-No si à di fâiale passâ slisse a di chel li!

G:

-Sì. E o pierdarin ancje domenie che e ven!

S:

-Domenie? Sigûr! Cence Cechet! Scualificât e cence chel altri là, il militâr che al à rot il pols!

Z:

-E cence i fradis!

S:

-Ma chei a son vie !

G:

-E magari a scualifichin ancje Romeo…

S:

-Eh! Cuissà di no….domenie…

Z:

-Ma no stin a spietâ domenie! Nooo! Al è cumò che o vin di dâi un bon batût. 

S:

-Un batût cun dutis lis regulis!

G:

-A l’arbitro, jù, vene! O voi a viodi se a rivin di altris. (vie)

(al jentre Covas, il president)

C:

-Ce fasêso culì?

S:

-Nuie, nuie…o sin ca…

C:

-Mandi, Zorz. Ce mût la femine?

Z:

-Ancje vuê o vin peirdût!

C:

-Saludimile, eh! Ma ce faseso? No varês mighe brutis intenzions?

S:

-Nooo. No

Z:

-No, nuie.

S:

-O spietìn Gigi. Di lâ a bevi un tai in compagnie…

C:

-Ah, bon! No…che vedis di vê chê di dâi al arbitro…eh!

S:

-Ma no. No

Z:

-Sigûr di no!

C:

-O volevi ben dî! No si pues dâi al arbitro. L’arbitro al è sacri! O scuen ripetilu simpri, jo, che o soi il president!

S:

-Eh…sigûr!

C:

-Ancje se chel rigôr…

(Z e S al saltin sù):

Z:

-Nol jere! Massime il secont nol jere propi!

S:

-Ma nancje il prin, no! Nol jere!

C:

-E po, parâ fûr Walter!

Z:

-Ludro di un arbitro! Al mertares un batût!

C:

-No, eh! Di guai! …zuiâ in dîs cuintri dodis…

S:

-Si capìs…no je facile ! Dîs a son dîs e undis a son undis !

C:

-Dodis!

S:

-Ce maniere?

C :

-L’arbitro nol jere cun lôr?

S:

-Ah! Brâf! E je vere! Verone!

Z :

-Vere e verone. E ancje Vignesie! Crôs di diu che e je vere!

C:

-Ma di guai tocjâlu!

S:

-E cui lu tocje! 

C: (a Sandri)

-Ce astu fat inte man?

S:

-Cui?

C:

-Tu. O feveli cun te. Parcè astu chel façolet intor de man?

S:

-Su la filiade.

Z:

-Al si à fat un sbrego cul filistrin spinât.

C:

-Ma ce maniere?

S:

-Mi vevi rimpinât su par…par…saio jo…par viodi se si podeve, no sai, par fâi …par dî alc al arbitro…. E o soi sbrissât…

C:

-Ah! (polse) Eh! I ponts pierdûts no nus ju dan, aromai! Si capìs!

Z:

-Ce mi interessie a mi dai ponts? Pierdude par pierdude! 

C:

-E nus àn robâts tancj, fin cumò, eh!

S:

-Ma no tocjâ l’arbitro!

C:

-Guai!…le àn fisse cun me! Ducj compagns!  Par vie di…par vie che o sin gnûfs in cheste categorie, in prime, e alore…no ur va jù…e po a volevin comprânus zuiadors e jo no ai volût. E po i arbitros! Ti ju messedin ce maniere che a àn voie…Lui culì, chel arbitro culì, nol jentre nuie cun chês altris partidis, ma…

Z:

-Po ben lu fâs ben jentrâ jo! O podevin sedi cuints!

C:

-No tocjâlu, eh! (al va dongje de frute) E chê frute culì?

S:

-Eh…chê frute li…chê frute….li…(al taie par vie che G al jentre) 

G: (al jentre)

-Al varà ce visâsi di chest paîs! 

C:

-L’arbitro al è sacri! Guai tocjâlu! (vie)

S:

-E nô no lu tocjìn! I darìn dome un bon formadi! Une formadele toronde e dure!

Z: 

-Cumò! Cence spietâ lunis! Lu spietìn culì! Al à ben di passâ par culì, par lâ a cjase!

S:

-O vin di fâsi rispietâ!

Z:

-Almacul o vin une sodisfazion! Cjapânus pal cûl in chê maniere li! E ogni fieste, ogni fieste! Vonde no! Ogni bel bal al stufe!

G:

-Ce volevial Covas, il president?

Z:

-Dînus di no tocjâ l’arbitro!

S:

-Ma chei altris dulà sono?

Z:

-Rivino o no rivino?

G:

-Ma ce po! Oreste al è za lât vie, Tin i dûl la man, Marcut al à di scugnî lâ a cjase, un al à chê, un al à chê altre! Po ben: o fasìn di bessôi!

Z:

-Par dâi un bon formadi a chê miege see di chel sbirlufît di arbitro lì! 

S:

-Un al va par di là de strade, che no rivi cualchi machigne e doi a spietin culì…magari si podares….si podares…

G:

-Ce robe?

Z:

-Si podares…veh…sierâ l’aghe cjalde!

S:

-Ustri ce biele idee! Lin, dai!

G:

-E Covas?

Z:

-Ce robe, Covas?

G:

-Nol à dit di…

Z:

-Mateistu cun Covas, tu?

S:

-Se tu vâs daûr di lui!

Z:

-Vie, dai, dingi la genghe!

(une sirene di ambulance, lontane)

S:

-Ce ise cumò?

Z:

-Une…une ambulance? Ce dal diaul? Cui isal che al sta mâl? No vignarà mighe culì?

S:

-Che nol sedi l’arbitro che al à mâl? (a ridin) Chel cumò al à cjapât une di chês sbigulis che…

G:

-Cun chê scuse…al à cûr di scjampânus…

Z:

-Eh no, eh! Se al crôt di cjapânus pal boro une altre volte…. 

S:

-Parcè no lino a sierâi l’aghe cjalde? Che al si glaci la cuduline sot de docje, cussì al impare!

Z:

-Dulà ise la saracinesche? Sastu tu?

G:

-E sarà…sigûr che e je…e sarà inte centrâl termiche, dulà se no?

Z:

-Anin, dai!

S:

-Savê cuale che e je chê iuste! Di no lâ a sierâi la aghe ai nestris, magari…

Z:

-Provin, no? No valie la pene di provâ?

C: (al jentre)

-Ce i veso fati?

S:

-Cui? A cui? Ce vino fat? Ce distu?

C:

-Al arbitro. No lu varês mighe pacât! Cun tant che us ai dit….

G:

-Ma no! Nissun i à fati nuie! Parcè ce isal cumò? 

C:

-La amulance….Pal arbitro. Sì. Propi par lui. E je par lui! Cussì mi àn dit, e je daûr a vignî chì…ca di dîs minûts e je chì.

S:

-Ce robe?

C:

-La ambulance e je pal arbitro, al sta mâl.

S:

-Ce aial?

C:

-Al va al pront socors. 

G:

-Ma ce distu?

Z:

-Cui le aie clamade? No tu le varâs mighe clamade tu!?

C:

-No, no, no sai…le varà clamade lui, diret, cul telefonin!

Z:

-Poben che al vadi. Ma ancje l’ambulance e à di passâ par culì!

G:

-Magari al à clamâts ancje i garbenîrs…

(telefonin di C; al rispuint in bande, nol seguis la conversazion)
S:

-E alore?

G:

-E alore…viodarin ce maniere che le cjante…

Z:

-Che le cjanti ce maniere che al vûl! Culì al à di passâ! Jo di chi no mi môf!

G:

-Nus scualifichin il cjamp…

S:

-Nus mancjave dome chê! Cence cjamp! E cuissà ce sorte multe! O sin za cence bêçs! E se al fâs fâ un verbâl…

G:

-Cui? Cual verbâ!?

S:

-Se al fâs denuncie, no jentre plui nuie il sport…se a son lesions…a son responsabilitâts penâls…

G:

-Venadì? Se nissun lu à tocjât? Ce puedial dî? Menacis? Cualchi peraule  gruesse… nuie altri, ce vuelistu che al sedi! Zorz, tu puedis stâ trancuîl…

Z:

-Jo? Nancje une plee, no! Al à di passâ par culì!

G:

-Se nissun lu à tocjât…nol à nuie ce dî…e culì nissun lu à tocjât…mighe che lu vin pacât, veh!? Al vares mertât, ma nissun lu à pacât…Nissun, tal dîs jo! Nomo, Zorz, nomo Sandri?

Z:

-Ehhh….

S:

-Ehhh. No sai…jo no ai viodût….

G:

-Viodût ce? Se nol jere nuie di viodi…

C (al rientre in conversazion):

-Nissun i à fat nuie, alore?. 

G:

-No. Nissun

S:

-No. No sai.

C:

-Bon. E tu, Giorgio? 

Z:

-Ce?

C:

-No tu i âs fati nuie?

Z:

-Jo no mi môf! Doi rigôrs e un dai nestris parât fûr! Dîs cuintri dodis! Nus cjapin pal cûl ogni fieste! Le àn fisse cun nô che o sin in prime e no vuelin…Chel ludro lì nol à vude dut il so savon, i mancje ancjemò la sbrume! Jo lu spieti culì! 

C:

-Alore alc al à za vût…

S:

-Bon…alc…sì, alc… al varà ancje vût alc!

G:

-Robis di nuie.

S:

-Ma nissun al sa nuie, nissun al dîs nuie…

(polse; a van ducj a sentâsi sul muret o ben sui scjalins. E jentre Alice, la femine di Gigi)

Alice:

-Vino di lâ? In devant? Gigi, ce distu?

G:

-Sì. Sigûr. Cumò o lin, femine, cucumò o lin. Sì. Dome un moment che…

A:

-Se no al ven tart…

G:

-Sì.

A:

-Venstu?

G:

-O ven. (polse) O ven. Va là, va là tu che o ven….subit. 

A:

-Alore…o voi (vie)

Z:

-Jo no mi môf! (polse)

C (al si jeve e al va dongje di Z):

-Ce vevistu in man?

Z:

-Ma ce... ce ti saltie sù? Ce vuelistu…

C:

-Tu vevis alc in man. Nol è stât dome un pataf! Un pataf nol fâs cussì mâl e tu i âs fat mal a di chel puarìn…

Z:

-Puarìn! Lu clame puarin, cumò! Chel bastart!

C:

-Va ben. A chel bastart…tu i âs fat mâl. Cumò nus scualifichin il cjamp e nus dan une buine multe! E cui le paie? Se no vin nancje vonde bêçs par tirâ in devant! ….Ce vevistu in man?

Z:

-Ma…çavariistu? Sestu cjoc!

C:

-Eh... Mi clamaran a testemoneâ…e bisugne che o sepi…

Z: (al salte su spirtât)

-Velu, velu chel brut ludro! Al è za pront a fâ la spie!!! Viliac! Mi pareve a mi, veh! Che no si pues fidâsi nancje dai paesans…ma tu cun cui stastu? (i fâs cuintri di brut; chei altris doi a cirin di clamâlu) 

C:

-Sta cuiet, resone!

Z:

-Jo o resoni, o resoni, sì! Tu sês tu che tu vuelis disfâ la scuadre! Ve parcè che al à dâts vie i doi fradis là, Cristian e Edi, i miei nevôts! I doi Luchins!Tu âs chê di disfâ dut, nomo? E trop ti ano dât, trop astu mitût inte sachete, tu?

G:

-Jo…jo o scuen lâ…

S:

-Vonde, Giorgio, ce distu? 

Z:

-O dîs ce che o ai voie di dî! O sai jo! 

S:

-Giorgio, no sta butâ peraulis cussì! Cristian e Edi a son lâts intal forest, a son jù in Afriche, ce distu monadis?

Z:

-Jo o dîs monadis? Dîi a di chel culì parcè che nol à volût presentâ i conts al diretîf, ancje cuant che ducj ju domandavin? Parcè astu mandâts vie i fradis? 

C:

-Jo o ai une aziende…i fradis Luchin a son dipendents di cheste dite e jo…

Z:

-Ti ano paiât chei des altris scuadris par no che a zuiassin chest an? E cuant tornino? E tornino a zuiâ cun nô? O no astu chê di meti a puest i tiei conts cun ce che e rint la scuadre?

S:

-Nol è il câs di ufindi, cumò!

Z:

-Ufindi?! Ufindi!? La veretât, altri che ufindi! 

C:

-Tâs. E pense ben ce che tu âs di dî se a ti clamin i garbenîrs…

G:

-Jo o voi….o scuen lâ…culì aromai…

Z:

-Se a mi clamin? Cui aial di clamâmi? Te a varessin di clamâti! Vendi chei doi fruts che a jerin i miors che o vevin…

S:

-Vonde cumò! No stà dî monadis! No son vendûts! A son vie par lavôr! Vuelistu capîle, sì o no?! 

Z:

-Lavôr! Che no son nancje in regule, no! 

S:

-Ca maniere, no sono in regule?

Z:

-Co-co-co! Tant che lis gjalinis! Co.co.co…dè!

S:

-Brâf! Butile in ridi. Invezit di dî monadis!

Z:

-Ce monadis!? Ise vere o no che tu ju âs vendûts? Ti coventavino bêçs pe tô dite? Pe tô dite dal ostri! Vere o no? 

Alex (al jentre):

-Zorz, scolte un moment…

Z:

-Tratâ in chê maniere la scuadre…no je mighe dome tô la scuadre!

A:

-Zorz, astu gnovis, tu, dai tiei nevôts? Di Cristian e di Edi?

Z (no lu scolte, a fevelin ducj insieme, nissun i bade a Alex ):

-E magari tu sarâs ancje dacuardi cun chel ludro di arbitro!

G:

-Jo…jo o voi vie….

A:

-E je une gnuvitât une vore brute…

S:

-Giorgio, finissile! Lin a bevi un tai…aromai par vuê…lin a bevi un got e fieste finide. Cjapìn une cjoche, come che Diu comande. 

C:

-Eco. Brâf, Sandro, brâf. Menilu a bevi un tai cussì i passe la pivide. Va là, ordene une flascje, va là…

A:

-A jù àn rapîts.

Z:

-Par chel nol voleve che lu tocjasssin!

S:

-Che a tocjassin cui?

Z:

-L’arbitro, no! Chel ludro!

A:

-A ju àn rapîts

Z:

-Ludro!

S:

-Lin a bevi ti ai dit! Ven Gigi.

G:

-Jo…jo o scuen lâ. O voi.

C:

-Sì, lait, lait, o pai jo! Lasse dit che o pai jò! E magari cjolêt ancje cuatri tocs di formadi! O pai jò. O pai jò! Lait, lait, menilu vie…

S:

-Spiete Gigi! O vignìn cun te. Lin a bevi. Ven, Zorz, ven!  (al strissine vie Z che al va dilung a businâ e a van fûr ducj i trê; Alex ur va daûr, cirint di fâsi scoltâ) (polse; S al torne a meti drenti il cjâf): -Tu sâs, nomo, ce maniere che al è Z?

C:

-Sì. Sigûr…. Ce maniere isal?

S:

-Cuant che al è bevût…

C:

-Jerial bevût?

S:

-Eh! Une simiute. Par ore di gnot e sarà un simiot che al varà fature a puartâsal intor. 

C:

-E alore al çavarie.

S:

-Brâf. Al çavarie. Al fevele a mat. Vere? Çavariavial?

C:

-Sì.

S:

-Nomo? Nomo che no je vere nuie di ce che al diseve?

C:

-Ma si capis! 

S:

-O volevi ben dî! (vie)

 (C ai si cjale ben ator; cuant che al è sigûr di sedi di bessol al va sul ôr de puarte e al clame):

C:

-Ven…tu puedis vignî cumò…ven

Arbitro (al jentre rabios, al ten la cope):

-Ma no jerin mighe dacuardi cussì!

C:

-No sta sberlâ! Ju ai pene mandâts vie, no sta fâti sintî!

Ar:

-Sì, ma ce sorte cracade! Al mi à fat mâl par da bon! Va ben i rigôrs, ma cjapâlis cussì!

C:

-Bon, bon, no sta vaî! 

Ar:

-Vaî! Facil par te! Tu tu messedis, tu fasis un pâr di telefonadis, tocje ca, met là, ten  bon chel altri….tu pois il to caric sun tune cjarte e po tu incassis! Ma chê cjarte le talpassin ducj e chê cjarte o soi jo! Diu ce sberle! Ce vevial inte man chel diaulat che al mi dât? Al varà vût un…. Trop ti rindie cheste volte?

C:

-Alc.

Ar:

-E jo o vares di cjapâlis par te? Eh, no, eh! O tu mi cressis la mandule o ben…

C:

-O ben?

Ar:

-O ben o conti dut.

C:

-Ih Ih! Ih! E conte! Diur che a son trê agns che tu cjapis mandulis, par domeâ i risultâts. Conte dut. Cussì ti mandin a arbitrâ in serie A, daurman! Tu ti viergis propi une biele cariere! E po bisugne viodi se a ti crodin. Jo no ai mai dadis mandulis a di nissun. Anzit! O soi danegjât, jo! Vuê o ai pierdude la partide, i miei tifôs a àn agredît l’arbitro, mi scualifichin il cjamp. Mi dan une multe o o vares di vê paiât par vê dut chest!!!! 

Ar:

-…tu…tu…vualtris…tu le as simpri pal mani iust, tu!

C:

-Sì.

Ar:

-Ma se o contas…che….

C:

-Tu no contis propi nuie!     

Ar:

-…..E ce aio di fâ secont te?

C:

-Tu âs di lâ a distirâti in chê ambulance, lâ al pront socors e contâ che i tifos ti àn pacât. La veretât, insome, la veretât. Nude e crude.

Ar:

-Ti daràn une buine multe e ti scualifichin il cjamp…

C:

-No sta vê fastidi. Par chel o pensi jo. Al è dut calcolât. Tu pense a contâle juste intal pront socors. E se ti dan comozion cerebral, tu dîs che un tifos ti à dât….e insome…cussì, po!

Ar:

-E il gno…e la mê….jo o varai ben di vê…cuant mi dastu….

C:

-No sta vê fastidi, ti dîs. O ai il to numar di cont, chel riservât. O pensi jo. E…sì…ti cressarai la mandule, par vie dal pataf.  

Ar:

-Va ben, va ben…

C:

-Vie, cumò, distrighiti, di no fâ spietâ la ambulance!   

Sale di spiete lì dal dotor. Alice di bessole e je daûr a passâ une riviste, gnervose. La frute in bande cu la solite cuviertine. 

La frute:

-Alore nuie. No mi môf. Nancje di un pêl. O stoi li. E jê no pues mandâmi vie. E scuen sopuartâmi e glotisi il fiât tocut par tocut! (e torne intal cjanton)

Al jentre Sandri (al à une man fassade).

S:

-Bundì.

A:

-Mandi, Sandri.

S:

-Isal za rivât?

A:

-No. No ai viodude la sô machigne, li di fûr.

S:

-No. No je. (Al va a sentâsi) O ai di fâi viodi cheste man…mi soi fat un sbrego…lung cussì.

A:

-No tu sês lât intal pront socors? 

S:

-No, no. Nol è nuie….O vuei dî….Nol sarà nuie. Al è che e mi sbat 

A:

-Che no vedi di fâti infezion.

S:

-Eh! Al è chel che mi….Viodìn cumò…Robis di mats!  A mone vie…sun chê filiade…

A:

-Sì, o sai, al mi à contât Gigi…

S:

-Sì, al jere ancje lui, sì…. Viot che nol à bevût nuie, eh. 

A:

-Eh! Bon di chel!

S:

-Almancul! Almancul che o vedi viodût jo…jo no lu ai viodût a bevi. Nuie, nancje un tai. Dula isal il timp che no lu viot a bevi. Sestu culì par lui?

A:

-Sì, o ai culì lis  ultimis analisis…o ai di domandâi…al miedi, o ai di domandâi se i vûl cressudis lis gotis che al cjol…ogni dì…

S:

-Nol bêf, nol bêf.

A:

-Eh! Fin che e dure. Cumò al è a vore e al è ben che al sedi a vore, se no al tache a filâ su e alore…Barbotavial?

S:

-Eh?

A:

-Barbotavial? Îr, lì dal cjamp…cuant che l jere cun vualtris…barbotavial?

S:

-Nooooo…Al fevelave sclet!

A:

-Ah!

S:

-Al è fortunât chel om, che al ti à te! 

A:

-Eh! Bon…mûd di dî. Come ducj veh!  (si jeve su e si svicine a la frute)

E chê frute culì?

S:

-Eh….chê frute li…chê frute …(telefonin di S). Pronti! Sì, ce fastu? O soi culì dal miedi. Sì. Pe man, par ce, se no? Une robe, tu âs di dîmi une robe? Ce robe? Sì, no, no, no soi stât ancjemò, cumò o viot ce che al mi dîs il miedi culì…va ben, se tu vuelis…ti spieti culì, nol è ancjemò rivât…ti spieti, ti spieti. Mandi.  

(e jentre Mariane)

A:

-Mandi, Mariane, cemût?

M:

-Avonde, avonde. Jo, par me, avonde…. E tu?

A:

-Eh, cussì po!

S:

-Mandi, Mariane.

M:

(cun malegracie) Mandi.

(polse; ducj i trê a cjapin in man une riviste)
S:

-Al mi à clamât Giorgio. Al vares di…

M (a Alice):

-Sestu prime  tu o lui?

A:

-O soi jo. 

M:

-Bon. Astu sintût? Ce brutis gnovis?

A:

-Ma sì! Ce robis! Robis di no crodi! 

M:

-Eh! di no crodi, ma tocje crodi. Volê o no volê, tocje ben crodi! 

A:

-Ma ce disino? Si saie alc? Ce disino?

S:

-Ma isal sigûr? 

M (no i abade):

-O soi vignude a domandâi al miedi alc par mê sûr. No i vin diti nuie, fin cumò…No sai ce fâ…cuissà se il miedi culì….

A:

-Ma ju ano propi puartâts vie? Si saie? Isal sigûr?

M:

-A Rome a disin che a an di controlâ…

A:

-A Rome?

M:

-Sì. A Rome al ministeri dal forest. O sin rivâts a metisi in contat…Jo e Alex, sastu, no, Alex… gno cusìn.

A:

-Ah! Alore…

M:

-A àn dit di no preocupâsi. Ma…ma sastu tu?

A:

-Eh! Sigûr! A son cul cûr in man, chei gjenitors!

M:

-No san nuie, ti dîs! Nancje Vani, no! Lui che le à tant su cui neris! Al è partît a dute gnot, cul camoin e nol sa nuie. Là jù, in Afriche, al à telefonât Covas. Lui, tant che paron de dite. Ma nol è rivât a savênt nuie di plui!

A:

-Puare Rine!

M:

-No stait fâsi sintî di jê, eh! Cumò e sta ben, ma….ouh! un infart el è simpri un infart! 

S:

-Magari a volaran bêçs…

M:

-E vares di stâ cuiete, cence fastidis, cence displasês!

A:

-Ce podaressino lôr…? Chel fregul di tiere…la cjase…

S:

-Eh! Se a si contentin! Ma chei no si contentin di milions, a vuelin miliarts!

A:

-Al vares di metisi sot Covas…

S:

-O Ferri.

M:

-A son brâfs di zuiâ di balon… A àn simpri dit che a son brâfs! Che al vares cjapât un biel bêçs, Covas,  di lôr se a iu vendeve…

S:

-Eh! al è dut sucar! No son mighe in serie A!

M:

-Puar fruts!

A:

-Eh bon! Pussibil, Signôr!

M:

-Sì. Oh sì! Magari!

A:

-Eh! Disgraciis no mancin mai! (polse)

M:

-E o ai pôre des telefonadis! Se cualchidun i salte su di clamâ cjase li di lôr par domandâ se e je vere…

A:

-Ah! Signor! E je vere! 

M:

-Jo o stoi li di lôr plui che o pues, lì di mê sûr, ma…no pues jessi simpri li! Par rispuindi jo, capisistu? Ma, cuant che o voi vie…o cîr di metilu cidìn, ma, sastu….

A:

-Eh, sigûr! Ma viot tu ce disgraciis! E ten dûr, veh! E sarà dome par cualchi dì, no?

M:

-Sperìn…(e si jeve su, e cjamine, si svicine a la frute): E chê frute culì?

A:

-Eh…chê frute lì….Ah Mandi Giorgio (al jentre Zorz; scaturît di cjatâ M)

Z:

-Oh, ciò, po! E tu ce fastu, tu, culì?

M :

-Ma viot! O spieti il miedi, ce si fasie inte sale di spiete di un miedi? 

Z (a Alice):

-Mandi, bundì, mandi…(a M) Astu pôc ben? Ce astu? 

M:

-Ancje chê cumò! Di cuant in ca ti impensistu de mê salût?

Z:

-Se tu mi disevis che tu vevis dibisugne dal miedi, salacor o podevi cumbinâti jo, cence fâti pierdi timp. Pûr Alice li e cumbine par Gigi.

M:

-Se tu tu vessis la buine grazie di dî ce che tu fasis…dut il dì a sbrendolon ator pe cjase, cence nissun costrut…tu e chel altri sbrendolon culì….

S:

-Jo o ai fat mâl inte man! Che salacor a scugnaran fâmi dai ponts! 

A:

-Diur che a ti fasin tredis, eh! O almancul dodis! (e rît, ma nissun i va daûr)

M:

-A varessin di fâtai a ti, i ponts, no a lui, ma intal cjâf a varessin di fâtai, inta chê coce mate che tu âs lì!

Z:

-Mi displâs tant, siore, ma invezit no soi fat mâl jo, ma lui culì, Sandri. E no intal cjâf, inte man!

M:

-Di bessôl si aial fat mâl? No lu astu judât tu? Par rimpinâsi su pes filiadis tant che fruts o sês ben bogns, duci i doi!? Ma ce tancj agns astu?  Cjalistu la cjarte di identitât cualchi volte?

Z:

-O vevin di dâi une lezion di chel sfonderât di arbitro!

M:

-O vevis di zuiâ tantche frutins! Ma ce sestu vignût a fâ culì? A viodi se il miedi al pues vuarî il to arbitro, par che nol ti fasi une denunzie?

Z:

-O ai di fevelâ cun Sandri… 

M:

-Fevele, fevele. A sês iuste doi cjatâts! Balon, bevi, monadis pal cjâf. Fâ nuie e di chê strade finî di ruvinâ ancje cualchidun, che o varessis di sedi amîs!

S:

-Ma ce distu?

A:

-Ce storie ise cheste? Ruvinâ cui? Al jere ancje Gigi cun lôr…

M:

-E cui lu aial fat bevi, secont te?

A:

-Ma Gigi no…nol à (e cjale S)….nol bêf plui….

M:

-No sta fidâti di chei li. Ni di un ni di chel altri. Chel biel impiastri culì cumò al va in rognis, ti àn denunziât, nomo? Ben ti sta!

Z:

-No tu sâs di ce che tu fevelis! Tu pararessis bon a tasê!

M:

-O sai, o sai. O sai ancje masse. Us cognos ancje masse ben! Dome cori ator, dome monadis, sbisiis, fufignis, lavorâ pôc, spindi tant…e simpri imberdeâts in cualchi cotule facile.

Z:

-Lis feminis, in dì di vuê, no àn cotulis a àn bregons….

M:

-E al scherze ancje….

A:

-Cui varessino di ruvinâ? Di finî di ruvinâ?

M:

-Lasse pierdi, va’!

A:

-No, dîmi!

M:

-Lasse boli, ti ai dite!

A:

-Eh, no! Cumò tu as di dîmal!

M:

-Ah sì??? Po ben: Gigi! A finissin ben lôr di ruvinâlu. Tu tu crodis che nol bevi, salacor nancje lui nol volares….ma a rivin chei doi culì e magari ancje cualchidun altri e vie lui inte vuate!

A:

-Ma lui nol…aial bevût, domenie? Eh, Sandri, aial bevût? Mi veve dit di no…

S:

-Ce saio jo! Jo no lu ai viodût.

A:

-Tu mi vevis dit che nol veve bevût…

S:

-Jo o ai dit che no lu vevi viodût a bevi…

A:

-Ma aial bevût, sì o no?

S:

-No sai. No sai! Salacor un tai. Doi.

A:

-E cussì….

M:

-Se tu lu lassis che al vadi cun lôr…al è pierdût….

(vôs di fûr)

-Cui ise il prim? (A e va vie. Polse)

Z:

-Mariane, lasse stâ chescj discors…jo o…

M:

-Tu ce? No ti crôt plui nuie. 

Z:

-Bon! O sai. Ma lasse stâ Gigi…

M:

-E parcè? Gigi al à dome chel viziat di bevi, se no al sareès…

Z:

-Ma interessiti dai tiei afârs, une buine volte! E tu âs di meti lenghe par dut, e parcè cussì e cui ti disie e cui ti fasie e cui ti…vonde!  O soi stuf!

M:

-Ah?! Al è stuf il sioret! E alore di tant stuf che tu sês, ce pensistu di fâ? 

Z:

-Jo…jo…jo no sai cui che al mi ten!

M:

-E cui ti tegnie? Li che e je la puarte! Ancje cjase mê e à une puarte, anzit plui di une par lâ fûr e no tornâ plui!

Z:

-Ti plasares, eh! Cussì dopo tu puedis menâ drenti un moroset! Astu za un moroset o magari ancje plui di un? La mê femine i plasin i morosets! Isal par chel che Covas al mi domande simpri di te?

M:

-Jo Covas lui ai sote dai tacs! 

Z:

-Ih, ih! Si dìs cussì!

M: 

-Oh! Se tu lassis pes tôs une buine volte !

Z :

-Eh no, siore Mariane, jê no à il dirit di parâmi fûr. E jo no moli! Culì o soi e culì o stoi! Cjase tô, sì, a cjase tô! Prrrr!

M:

-Maladet!

Z:

-In câs tu puedis lâ vie tu!

M:

-E je cjase mê!

Z:

-Va ben. Alore reste. Restin sot di chel stes cuviert. Coniugâl… e la femine bisugne che e rispieti il so om!

M:

-Ma parcè ti aio sposât?

Z:

-Jo o sarai stât cjoc! Une bale che o soi dismot daspò trê dîs. Indurmidît vedran e dismot sposât. Cuntune strie. 

(A e jes cun cjartis in man)

M (rabiose a S):

-Une strie….puedie la strie lâ drenti prime di sior lui, cussì no piert timp? No ai timp di pierdi jo, saial, lui! Savêso vualtris?!

S:

-Eh, no. Mi tocje a mi!

Z:

-No, lassile che e vadi. Lassile, Sandri, lassile…

S:

-Ma parcè?….

Z:

-No tu volarâs mighe lassâmi di bessol cun jê…

M:

-Alore …voio?

Z:

-Va là, va là.  

S:

-Ma sigûr siorìe, che e vadi jê! Se o pues fâ un plasê. Vulintîr. (M vie) (S a A): Alore, A, dut ben? Ti aial dadis lis gotis?

A: (no rispuint, e cjol su lis sôs robis e fâs par lâ vie; po e torne in daûr):

-Voleso capîle, vuelistu capîle che nol à di bevi? Che nol à di bevi? NOL À DI BEVI! MAI! 

Z:

-Eh! Par un tai…cuissà ce che al sarà un tai! No sta bacilâ daûr dai dotors! Chei a àn invidie…dome invidie…

S:

-Ma, Alice, ti zuri... nô…jo….nol bêf, nol bêf…

A:

-Al à un fi saveiso? Un fì! Saveso ce che al è un fì?

S:

-Bon, Alice, bon! O savìn! Sta cuiete. Tant e tant cumò la scuadre, la ESSERRELLE e larà in ramengo, e alore nuie partidis e…alore…nuie bevi!

A:

-Eh! Come se a us coventassin partidis a  vualtris par bevi!

Z:

-Un tai nol fâs mâl!

A:

-Al fevelave sclet, alore, îr, nomo?

S:

-Sìiiiii….Tu zuri che al fevelave sclet, che nol barbotave!

Z:

-Parcè varessial vût di barbotâ? Nol barbote mighe, veh!

A:

-No sai se o sês stupits o ce! O sês amîs e ancjemò no vês capît che Gigi al barbote cuant che al è sancîr! E se al fevele sclet, al vûl dî che al à bevût! Ce raze di amîs! ….Ma o  viodarês, cuant che us tocjarà a vualtris di lâ in tratament! E us tocjarà se o lais in devant cussì! Us tocjarà! (vie) (polse)

Z:

-Tratament? Ce tratament? Ce robe ise chest tratament?

S:

-Tratament. Par alcoliscj. Al sarà un tratament par alcoliscj. Par no bevi plui. Gigi lu à bielzà fat. 

Z:

-E i aial zovât?

S:

-Sì. Baste che nol torni a bevi.

Z:

-E che al fasi di mancul, no!? Cui lu oblee?

S:

-Però…e je vere che cualchi volte al barbote…

Z:

-Sì…un tichinìn…

S:

-Eeh….E alore ce vevistu di dîmi?

Z:

-E alore….e alore….Mi àn clamât i garbenîrs, veh!

S:

-Ahi! Ustri! 

Z:

-Sint…tu no tu sês lât al pront socors, nomo?

S :

-No. O viot se al mi cunbine lui culì. Ma mi sbat tant, o ai pôre che al mi mandi lui al pront socors…

Z:

-Sì. Viodìn…Tu…ce dastu jù? Chei là ti domandin cence mancul ce maniere che tu sês fat mâl….

S :

-Ce aio di dâ jù?  Chel che al è sucedût…ch’o mi rimpinavi su la filiade…

Z:

-Che ti àn sburtât….

S:

-No, nissun nol mi à sburtât….ce maniere fasevino a sburtâmi par aiar….e sares di ridi!

Z:

-Culì al è pôc ce ridi, propi pôc ce ridi…

S:

-O sai, ma….

Z:

-No puedistu dâ jù che ti àn …no, no che ti vedin sburtât, ma che…che… eco…che tu as scugnût rimpinâti par vie che a ti corevin daûr, che al ti menacave…

S:

-Cui?

Z:

-Aligi Bison.

S:

-Mai cognussût! Mai viodût!

Z:

-Sì che tu lu âs viodût! Al è l’arbitro. Chel di îr. Al ti menaçave e alore tu…e alore jo…par difinditi….

S:

-Che al mi coreve daûr…e alore jo…e alore tu…

Z:

-Sì. Cussì. 

S:

-Di’…ce furie di femine che tu âs! E devente simpri piês!

Z:

-Sì. Alore …dastu jù cussì?

S:

-E vûl parâti fûr di cjase, eh! Ma ise sô la cjase?

Z:

-Sì, e je sô. 

S:

-Ustri! E cumò? Se pardabon ti pare fûr…

Z:

-No pues. Jo no ai altre cjase. La mê part de cjase di gno pari le ài za mangjade…tu sâs pûr!

S:

-E alore?

Z:

-Alore nuie. No mi môf. Nancje di un pêl. O stoi li. E jê no pues mandâmi vie. E scuen sopuartâmi e glotisi il fiât tocut par tocut!

S:

-Brâf! Ben fate!

Z:

-Alore? Dastu jù come che ti ai mutivât?

S (al si svizine a la frute): 

-E chê frute culì?

Z:

-Eh! Chê frute lì….(e jentre Mariane. Vie Sandri)

M:

-I mior tocs de covade! 

Z (a S, prin che al disparissi):

-Viot di dâ jù ben! (a M) – Alore, ti aial dade la medisine, chê buine? Ti fasial passâ l’acit? 

M:

-Pense pes tôs! Une dì o chê altre a ti metaran ben drenti! Almancul o starai in pâs cualchi dì. Cualchi mês, cuissà, magari cualchi àn! (vie) 

S:

-Ehi, siorete! Che e cali il bol! No sta scjaldâti il luvri in chê maniere, che dopo al ti va dut in acit!!!! 

Ufici di Covas. Un gjornalist pront per interviste. Un tecnic al pronte i argagns. La frute e zuie in bande cu la sô cuviertine.

La frute:

-E invezit no! Nuie! Il gno non no tu âs di fâlu!

Gj (al tecnic):

-Sino pronts?

T

-Sì…un, doi, trê, vie…

Gj (a C):

-Lui al à une aziende…ce non aie?

C:

-Srl. Esserrelle.

Gj:

-Srl? No, no…chê e je…STOP! Stop! …Chê e je…lui nol à di rispuindi…chê e je la sigle di societât a responsabilitât limitade…il non vêr de aziende o vuei savê. 

C:

-Salt, onest, lavoradôr.

Gj:

-Ce robe…salt, onest, lavaradôr… ?

C:

-Il non de aziende. 

Gj:

-Ma ce…ma ce babanadis mi contial?

C:

-Nissune babanade! Veretât.

Gj:

-Ma ce veretât…! Nol è pussibil!

C:

-Propi cussì mi à dit! Cuant che ur ai dit che o volevi clamâ la mê aziende esserrelle, mi àn dit che nol jere pussibil…

Gj:

-Ma parcè chest non? Ce non isal esserrelle?!

C:

-Simon, che o soi jo. Simon Covas. Rudi e Lucie che a son i miei fîs.

Gj:

-Eh? Ma viot ce origjinâl…ce biele idee! Compliments!

C:

-O ben ancje…salt, onest, lavorador….Stant che no volevin esserrelle!

Gj:

-Eh? Eh, no! Cheste no cole iuste. E sares …s.o.l…no s.r.l!

C:

-Ri-onest. Par vie che o soi onest dôs voltis…

Gj:

Eh…Eh ben po! Ma viot tu la fantasie! No, ma…dôs voltis…al vignares a stâi…bi-onest, no ri-onest. Ri-onest…al volares dî pluitost che une volte al è stât onest, daspò, al è sucedût alc che nol jere plui onest e che, infin, al è onest in daûr. E podares sedi cussì!

C:

-E podares sedi ancje cussì. Sigûr. A mi mi va ben ancje cussì.  A lui no?

Gj:

-Po sigûr! Parcè no varessie di lâmi ben! Se lui al è ….ri-onest, jo o soi…tri-onest…trê voltis…venadì…trê voltis…insome

C:

-Ancjemò plui onest di me!

Gj:

-Bon…no stin cumò…

C:

-Le metie inte interviste cheste robe dal ri-onest?

Gj:

-Ma…i volares spiegade…e e vignares masse lungje…

C:

-Pecjât. 

Gj:

-Alore cumò o tornìn a tacâ. Pront? Che al cjali, se al vûl, il sfueut cu lis domandis che i ai dât mo modant….

T:

-Un doi tre vie

Gj:

-Ce maniere isal vignût a savê da rapiment? Dal presumût rapiment?

C:

-…ma…ma jo…no mi domandais ce che e prodûs la mê dite?

Gj:

-STOP! Stop! Nol à di…lui nol à di…al à dome di rispuindi alis domandis.

C:

-Ma al è impuartant…la dite…savê ce….

Gj:

-Lu vin bielzà dit ce che e prodûs la dite. Nol fâs part de interviste…Lu ai dit prime di scomençâ.

C:

-Va ben, ah!

Gj:

-Che al rispuindi dome alis domandis….

C:

-Sì. Sì, o ai capît.

Gj:

-Alore, vie…tornìn a tacâ…di lì…prime di interuzion.

T:

-Un doi, tre, vie!

Gj:

-Ce produsie la sô dite ?

C:

-O produsìn contadôrs di aghe che resistin a …

Gj:

-Ma no! Ce mi fasial dî!? No jere cheste la domande che o vevi di fâ!

C:

-…altissimis temperaduris

Gj:

- Stop, stop! Tornìn a scomençâ di lì che…di lì che o vevin dite!

T:

-Un doi tre vie!

Gj:

-Ce maniere isal vignût a savê dal rapiment ?

C:

-Une telefonade. O soi restât cence flât. Mi à lât il sang in aghe. Viodial…par me i miei dipendents a son tant che fîs…

Gj:

-Cui sono chescj doi zovins? A son fradis, nomo?

C:

-Sì, fradis. E ancje par me a son tant che fradis. Cheste e je une dite disìn cussì familiâr, jo ur vuei ben ai dipendents tant che a fîs. O produsìn contadôrs di aghe che a resistin a temperaduris altononis, cussì, capissial, a van ben pe Afriche.

Gj:

-E ce ju aial mandâts a fâ, in Afriche?

C (al rispuint prime che G al vedi finît di fâ la domande):

-A instalà chescj contadôrs. Par temperaduris altononis. Ju ai madâts là jù  par meti in vore chescj imprescj, par fâur viodi ce maniere che a funzionin e ce maniere che i vûl instalâts pulît, par vie che, se iu met sù sbaliâts, alore no funzionin e i vûl…  

Gj (lu interomp):

-Ce ano non chescj zovins?

C:

-Christian e Edi. A zuiavin di balon, a zuin. Jo o soi ancje president de scuadre La SRL, ESSERRELLE, prime categorie. Lor doi a son i miors che o vin. L’an passât o vin vint il campionât e o vin vuadagnade la promozion in prime. Plui di dut in grazis di lor doi. Inte ultime partide, chê decisive, Edi al fat doi gôi, un plui biel che chel altri. Il prin al è stopade la bale cul pet, di un cros che al vignive de ale, al vares vût di viodilu… 

Gj:

-Ma cumò che no son…la scuadre no va ben.

C:

-No…no masse ben, no.

Gj:

-Domenie e à pierdût, no?

C:

-Sì

Gj:

-E l’arbitro al è stât agredît.

C:

-Ancje chê e je vere. O ai fat di dut par bonâiu…

Gj:

-Par bonâ cui?

C:

-I tifôs. Par fâiu resonâ. Nuie di fâ.

Gj:

-Al varà une scualifiche dal cjamp…une multe…

C:

-Ah! Garantît! Brute scopule! O sarai costret a vendi.

Gj:

-A vendi ce?

C:

-Vendi zuiadôrs. Ce vuelie che al vendi un president dal balon?

Gj:

-Vendi i fradis? O sai che a son tancj che a saressin disposcj a tirâ fûr un biel bêç par vêiu…tantis scuadris ancje di plui altis categoriis…

C:

-Eh! O viodarai, o viodarai…

Gj:

-Ma, se iu vent…ce maniere e fasie la scuadre a no tornâ jù, in seconde? 

C:

-Ih! A son zovins, a son brâfs zovins. Baste cjatâiu.

Gj:

-Ma culì, di chestis bandis, no mi pâr che a …

C:

-Ih! Ma il mont al è grant! In dì di vuê…si pues lâ a cjatâiu ancje lontan…

Gj:

-Ancje in …ancje in Afriche? 

C:

-Il secont gôl che o jeri daûr a mutivâi, lu à fat …

Gj (lu interomp):

-Tornìn al rapiment. Acjadiment ben plui dramatic…

C:

-Ah sì! Dramatic, sì. O soi restât mâl, une vore mâl. Cui spietasi une robe simile! A jerin lâts là jù par lavorâ. A vevin di fâur viodi ce maniere che… 

Gj:

-Chescj contadors …ce maniere sono rivâts là jù? Ju ano puartâts lôr? Ce confezion vevino? Cassetis? Tropis?

C:

-No. A vevin di montâiu e daspò di fâ une prove. Par controlâ che a tignissin e ancje par tarâiu ben. Un centenâr in dut. Salacor un mesut di lavôr.  

Gj:

-Ma ce maniere ano viazât chescj ordegns? 

C:

-Come che a viazin lis marcanziis, veh! Lor a vevin di ri-montâiu, prime di dut, par vie che pe spedizion bisugne smontâiu e po a vevin di…E je une dite piçule la mê, ma vivarose, veh! Ogni an o cres il faturât e se e mi va ben chel afâr cu l’Afriche…

Gj:

-Magari al varà profitât di une spedizion di so cugnât…là jù. 

C:

-Ce jentrial gno cugnât? Cual cugnât?

Gj:

-Ferri. No isal so cugnât? Ferri chel des discjariis…Sergjo Ferri.

C:

-Ih! Chel des discjariis, cumò! Al à tantis ativitâts! Mighe dome chê, veh! Cumò al è daûr a vierzi dôs pizeriiis…dôs. Mighe une!?

Gj:

-So cugnât?

C:

- Ex-cugnât. Sì, lui! 

Gj:

-Interessant. Une vore.

C:

-Ma o vin ancje tantis produzions pal marcjat interni, eh! O produsi panei solârs, e cumò ancje o voie di viodi di metimi a fâ il fotovoltaic…

Gj:

-Cassetis, alore? Jerino intes cassetis chescj contadors?

C:

-Cassetis. Viodial il fotovoltaic al sarà un afar un doman. E no bisugne vê pôre di butâsi su lis robis gnovis… 

Gj:

-Grandis?

C:

-Ce robe?

Gj:

-Lis cassetis.

C:

-Cussì, veh! Cassetis! 

Gj:

-Tropis?

C:

-Ma la prime robe, cumò, e je chê di tornâ a  puartâiu a cjase chei doi zovins.

Gj:

-Ah sì. Sigûr. Ce gnovis aial, cumò?

C:

-Nuie. O speri dome che a sedin rasonevui.

Gj:

-Plui rasonevui dai tifôs?

C:

-Eco. Sì.

Gj:

-Cui?

C:

Cui? I rapidôrs, no?

Gj:

-Alore al è sigûr che al si trate di un rapiment?  

C:

-Nô o sin disponibii…

Gj:

-Nô? Nô cui?

C:

-Nô. Valadì…jo…e…ducj po!

Gj:

-Ancje Ferri? Chel des discjariis?

C:

-Chel des pizeriis!  

Gj:

-Ma lui parcè aial mandât doi zovins intun puest cussì pericolôs?

C:

-Al veve controlât dut. No jerin pericui. Al veve dai contats…al à dai contats là jù, al sa ce che al fâs. 

Gj:

-Cui?

C:

-Ferri. 

Gj:

-Ce jentrial Ferri?

C:

-Al à ancje lui afârs cu l’Afriche.

Gj:

-Ma cui iu aial mandâts là vie? Lui o so cugnât?

C:

-Jo…jo e lui…jo.

Gj:

-La scuadre vaie mâl dome par vie che a no son i doi fradis?

C:

-Ce jentrie cumò…ma no. No dome par chel…

Gj:

-I tifôs le àn su cun lui…cualchi tifôs al cuntint che al è lui che al vûl mandâ in fas la scuadre…a pueste…

C:

-Ma ce… si sa po! Un tifos, un sol, al sarà! Propi chel che al à pacât l’arbitro! Si capìs che le à su cun me!

Gj:

-Ce jentrial lui cul arbitro? 

C:

-Eh, o sai ben jo…(i sune il telefonin; al rispuint scuasi mecanichementri)…Sì? Cui isal? Oh! (al salte in pîds, scuasi sul atenti). Tu sês tu! Mandi Sergjo! Sì, sì, dut ben…astu gnovis? …No, no…o soi culì che o feveli cun… che a mi fasin la interviste. Chei de tv telelocâl. Sì? Sì. Eh, o savevi jo che ti varès fat plasê ancje a ti! Va ben che tu tu sês usât a sedi in tv. Sì, sì...le conti juste, sì. Dai fradis, mi domandin, e…po altris robis, si sa, po…o feveli ancje di te, des piz…noooo… e…ce robe? …jo ur ai dit… che….noaltris…ce mût? Sint, scuse, puedio clamâti jo ca di un moment? Sì. Bon. (al siere). Scusait…podino interompi un moment…o ai di fevelâ…o ai des robis…par plasê… lait a  bevi alc culì sot, intal bar, diseit che o pai jo, lor a san…domandait a Rose, chê frutate…al paie Covas, diseit cussì. Mandi mandi. Cinc minûts…po o tornais! …Eco  (vie Gj e T)

(al torne a fâ il numar). Pront. Sergjo? Sì, veh ca che o soi. Alore ti disevi…sì…juste…tu jeris tu che tu disevis! No, no. Ma no. Jo e te. No?  Ah no? No...no pensavi...no savevi…Nooo, no ur ai dit nuie, ma no! No ai dit nuie des pizeriis e nancje des cassetis, no. Ti zuri! E darest o podares simpri fâmi dâ la regjstrazion e butâle vie…No? No, no, e je vere tu as reson.  Sì, se tu vuelis cussì... Eh! No vevi capît! (dut timit) …Jo o crodevi!  Va…ben…va ben…Cui pensâ! Sì, o ai un zurviel par pensâ (si à di capî che chel altri al è daûr a dîi di dut!). No, ma no sta vê fastidi…propi cumò o jeri daûr a parâiu vie…

No! Ma cumò ju pari vie! No? Ah no? Ah e je vere! Sì, scuse, che al scusi…Il diretôr…i fevele lui al diretôr? Ah! Alore dut ben!  Ma jo…ma tu….ma lui….sì, Ferri, sì, come che al dîs lui, sigûr, e je vere…no vevi pensât…sior Ferri, o crodevi che…come che al vûl lui! Subit, subit! Il so non nol à….e nuie pizeriis! Pronto? pronto? …al à tacât….(lungje polse). Pussibil che o vedi jo simpri di comedâ lis sôs cragnis! Facil par lui! Ce savevio jo des sôs manigancis?! O crodevi di fâi un plasê! Di sintîsi nomenâ par television…e publicitât pes pizeriis…e invezit no! Nuie! Il gno non no tu âs di fâlu! Jo no jentri nuie in cheste facende! Nancje che al ves alc di platâ! …e cumò ce fasio?

(al jentre T)

T:

-Gj al è daûr a telefonâ, i à rivade une telefonade biel che o bevevin un bussul intal bar, culì sot. 

C (distrat):

-Bon, bon…al rivarà ben, no?

T:

-Eh! Par solit e va pes lungjis…cuant che lu clamin dal gjornâl.

C:

-Ah!…Alore…

T (al si svicine a la frute)

-E chê frute culì?

C:

-Eh…chê frute lì…Spiete, spiete che…e mi ven une idee! Che al sinti …si puedie tornâ a sintî? 

T:

-Sintî ce?

C :

-Ce che o vin regjstrât.

T:

-Sìiii. Dome sintî? 

C:

-Sì, mi baste di sintî…o volares…magari al sares mior di coregi alc…

T:

-Mah! O vares di domadâi a Gj…

C:

-Dai, che mi le fasi sintî …magari al sarà vonde di cancelâ cualchi tocut…che al tegni (i slungje un biliet di 100)

T (al met inte sachete e al fas partî l’argagn):

(la sene e je afidade a la braure di regjist e ators, intal fâ partî e fermâ la regjstrazion cence stufâ) 

C :

-Une telefonade. O soi restât cence flât. Mi à lât il sang in aghe. Viodial…par me i miei dipendents a son tant che fîs…

G:

-Cui sono chescj doi zovins? A son fradis, nomo?

C:

-Culì e va ben, chel vadi pûr in devant, chel al vadi svelt..

(il nastri al va in devant fin a…)

C:

-Sì, fradis. E ancje par me a son tant che fradis. Cheste e je une dite disìn cussì familiâr, jo ur vuei ben ai dipendentts tant che a fîs. O produsìn contadôrs di aghe che a resistin a temperaduris altononis, cussì, capissial, a van ben pe Afriche.

G:

-E ce iu aial mandâts a fâ, in Afriche?

C (al rispuint prime che G al vedi finît di fâ la domande):

-A instalà chescj contadôrs. Par temperaduris altononis. Ju ai madâts là jù  par meti in vore chescj imprescj, par fâur viodi ce maniere che a funzionin e ce maniere che i vûl instalâts pulît, par vie che, se lui iu met sù sbaliâts, (fin culì) alore no funzionin e i vûl…  

G (lu interomp):

-Ce ano non chescj zovins?
C:

-Ancje culì…che al vadi di lung…
(il nastri al va in devant fin a…)

C:

-Christian e Edi. A zuiavin di balon, a zuin. Jo o soi ancje president de scuadre La SRL, ESSERRELLE, prime categorie. Lor doi a son i miors che o vin.. L’an passât o vin vint il campionât e o vin vuadagnade la promozion in prime. Plui di dut in grazis di lor doi. Inte ultime partide, chê decisive, Edi al fat doi gôi, un plui biel che chel altri. Il prin al è stopade la bale cul pet, di un cros che al vignive de ale, al vares vût di viodilu… 

G:

-Ma cumò che no son…la scuadre no va ben.

C:

-No…no masse ben, no.

G:

-Domenie e à pierdût, no?

C:

-Sì

G:

-E l’arbitro al è stât agredît.

C:

-Ancje chê e je vere. O ai fat di dut par bonâiu…

G:

-Par bonâ cui?

C:

-I tifôs. Par fâiu resonâ. Nuie di fâ.

G:

-Al varà une scualifiche dal cjamp…une multe…

C:

-Ah! Garantît! Brute scopule! O sarai costret a vendi.

G:

-A vendi ce?

C:

-Vendi zuiadôrs. Ce vuelie che al vendi un president dal balon?

G:

-Vendi i fradis? O sai che a son tancj che a saressin disposcj a tirâ fûr un biel bêç par vêiu…tantis scuadris ancje di plui altis categoriis…

C:

-Eh! O viodarai, o viodarai…

G:

-Ma, se iu vent…ce maniere e fasie la scuadre a no tornâ jù, in seconde? 

C:

-Ih! A son zovins, a son brâfs zovins. Baste cjatâiu.

(fin culì)

G:

-Ma culì, di chestis bandis, no mi pâr che a …

C:

-Ih! Ma il mont al è grant! In dì di vuê…si pues lâ a cjatâiu ancje lontan…

G:

-Ancje in …ancje in Afriche? 

C:

-Taiâ, taiâ…Chel toc culì i vûl taiâlu…taiâ l’Afriche…di cuant che al mi dîs che di chestis bandis…eco, brao…Cumò lin in devant…

C:

-Il secont gôl che o jeri daûr a mutivâi, lu à fat …

G (lu interopm):

-Tornìn al rapiment. Acjadiment ben plui dramatic…

C:

-Ah sì! Dramatic, sì. O soi restât mâl, une vore mâ. Cui spietasi une robe simile! A jerin lâts là jù par lavorâ. A vevin di fâur viodi ce maniere che… 

C:

-Eco…culì…si pues taiâ …si puedie taiâ dutis lis domandis e fâ in maniere che la rispueste e sedi une sole, lungje ma une sole? 

T:

-Si pues fâ dut.

C :

-Alore che al fasi! 

T:

-Bon. Mi cjapi note dai numars…cussì, veh. A puest. Voio in devant? 

C:

-Che al vadi, che al vadi

G:

-Chescj contadors …ce maniere sono rivâts là jù? Ju ano puartâts lôr? Ce confezion vevino? Cassetis? Tropis? 

C:

-Taiâ taiâ…

C:

-No. A vevin di montâiu e daspò di fâ une prove. Par controlâ che a tignissin e ancje par tarâiu ben. Un centenâr in dut. Salcor un mesut di lavôr.  

G:

-Ma ce maniere ano viazât chescj ordegns? 

C:

-Taiâ taiâ
C:

-Come che a viazin lis marcanziis, veh! Lor a vevin di ri-montâiu, prime di dut, par vie che pe spedizion bisugne smontâiu e po a vevin di…E je une dite piçule la mê, ma vivarose, veh! Ogni an a cressin il faturât e se e mi va ben che afâr cu l’Afriche…

G:

-Magari al varà profitât di une spedizion so cugnât…là jù. 

C:

-Taiâ taiâ !
C:

-Ce jentrial gno cugnât? Cual cugnât? 


C :

-Culì poh! TAIÂ! Taiâ taiâ!
T :

-Taiâ dut?

C :

-Dut! dut vie! …E po ? Ce vegnial ancjemlò?

G :

-Ferri. No isal so cugnât? Ferri chel des discjariis…sergjo Ferri. 

C:

-Taiâ taiâ. Ce vuelial che i interessi …taiâ, cancelâ dut, subit!
C:

- Ih! Chel des discjariis, cumò! Al à tantis ativitâts! Mighe dome chê, veh! Cumò al è daûr a vierzi dôs pizeriiis…dôs. Mighe une!?

G:

-So cugnât?

C:

-Sì, lui! 

G:

Interessant. Une vore. 

C:

-IH! Cheste po! Taiâ taiâ vie vie vie dut !
C:

-Ma o vin ancje tantis produzions pal marcjat interni, eh! O produsi panei solârs, e cuml ancje o voie di viodi di metimi a fâ il votovoltaic…

G:

-Cassetis, alore? Jerino intes cassetis chescj contadors? 

C:

-Taiâ taiâ! Crôs di Diu! I vûl taiât culì! Taiâ lis cassetis.
C:

-Cassetis. Viodial il fotovoltaic al sarà un afar un doman. E no bisugne vê pôre di butâsi su lis robis gnovis… 

G:

-Grandis?

C:

-Ce robe?

G:

-Lis cassetis.

C:

-Cussì, veh! Cassetis! 

G:

-Tropis? 

C:

-Ma no! Ma ce monadis mi aial dit? Ma ce mignagnilus! Nuie, nuie, no je vere nuie! Taiâ! 

T – A - I – Â! Capît?

T:

-Va ben, va ben. O taiarai. O ai cjapât note dai numars. Nuie di plui facil. …Al è ancjemò un tocut…

C:

-No! Vonde cussì! Che al buti vie dut il rest! Vonde cussì! 
Gj (al è  jentrât di un pôc e al capît ce che a jerin daûr a fâ, spacolant il cjâf)

-Veso finît?

T:

-Sì…o vuei dî..o crôt di sì…

C:

-O vin fat cualchi corezion cul so socio culì! Robis di nuie! 

Gj:

-Mi le à staronzade ben e no mâl…

T:

-Nnnnnooo. Alc. Un alc.

C:

-Bon! Vonde cussì. Cumò o ai tantis robis di fâ. Grazis di dut…se volês…lait a  bevi ancjemò alc culì sot, o pai jo, o pai jo. Mandi! al paie Covas, diseit cussì…a Rose, i disês cussì. Mandi mandi.

Gj:

-Cuissà ce cragne di interviste che e je saltade fûr! 

C:

-Va ben cussì…va ben! Mandi! Cuant le mandaiso?

Gj:

-No mi plâs…o ai di viodi ben, prime…no sai se le mandi…

C:

-Sintimi, frutat. Tu tu le mandis. Astu capît?

Gj:

-Ben se mi mi plâs. 

C:

-No à di plasêti a ti. E à di plasê a mi. O vuei viodile e scoltâle prime….

Gj:

-Ma se e je une cragne…

C:

-Il microfon isal sierât? Isal sierât dut culì cumò intal chel argang lì?

T:

-Sì. Al è dut distudât.

C:

-Alore sintimi me, tu, pipin!  Se doman di matine il to diretor di dîs di mandâle…tu le mandistu?

Gj:

-Ben…ben, no mi plas…ma se al mi dîs lui, il diretor…

C:

-Brâf! Tu sês zovin, tu âs dute une cariere…tu sês ancje brâf.

Gj:

-Se il diretor al mi dîs… se al mi consee…

C:

-Il diretor al ti dîs!

Gj:

-…se al mi consee…

C:

-Al ti consee…

Gj:

-Se propi il diretôr…

C:

-Sì. Doman di matine al ti dîs. Garantît. E ancje al ti consee.

Gj:

-Ben…alore…

C:

-E se al ves di coventâmi alc…un articul…un servizi….o sai che o pues contâ su di te…di cumò in devant! 

Gj:

-Ah? 

C:

-E jo o soi bon ancje di paiâ, sastu? No dome di paiâ di bevi. Di paiâ…mi capis ben me jo! Di paiâ!

Gj:

-Di paiâ. Si cheduncje lui al mi…al mi…al mi propon di…di…al mi promet une mandule…se jo…alore al vûl dî che lui al …al à dit che al è bon di paiâ. Di paiâ! Robis di mats! Di paiâ! Di paiâmi …me!………… Trop?


CJASE DI RINE (R e je sentade intune poltrone. La frute in bande) 
La frute:

-Ma ce sano lôr cui che al è de famee e cui no? Baste che al rispuindi cualchidun e che al disi…

(E jentre M)

M:

-Cemût? Stastu ben? 

R:

-Sì, sì, benut. Sente, sente…eh, al è dut par aiar culì drenti…jo no pues fâ plui di chel tant e…alore…

M:

-E Silie? No vegnie Silie a iudâti? A dâti une man?

R:

-Sìii. Alc. Alc e fâs….Ma insome…no viot il sporc, mi pâr che no lu viodi. E po no mi plâs che une foreste e meti il nâs intes robis di famee…

M:

-Astu… gnovis? Astu vudis telefonadis?

R:

-Dai fruts? No, nuie. Eh, si sa che nol sarà facil telefonâ di stant là! E tu?

M:

-Jo? Se o ai vudis telefonadis?

R:

-Noooo. Se lis robis a si son comedadis cun Zorz ?!

M :

-No stâ vêmilu in niment! Tu mi ruvinis la zornade! Al è par chel che o ven chi di te. Par no viodilu!

R:

-Ma no tu puedis lâ in devant cussì!

M:

-Roseâmi il fiât…ogni dì!

R:

-Ti ai dit! Ven a stâ cun me!

M:

-Ma no, ma no! Al volares dî dâi reson a lui! No pues.

R:

-E jo che o ai tante dibisugne di une man! Chê Silie, là, no mi plâs par nuie! Ven tu, dai!

M:

-E torne cope, che boston nol è! Ti ai dit di no. No stâ tornâ fûr simpri cun chê! 

(sl sune il telefon. R e cjape su, prime che M e puedi intervignî)

R:

-Pronto …ce robe? No, culì nol è….no, e à sbaliât numar.

M (spauride):

-Ce volevie? Cui jerial?

R:

-Un che al veve sbaliât numar.

M:

-Ce volevial?

R:

-Al voleve savê di un che al si clame Rapimen, Ripimen, une robe cussì,

M:

-Ah. Al varà sbaliât…sint…se al ves di sunâ ancjemò…

 (a sunin a la puarte; prime che a rivin adore a lâ al jentre Covas)

R:

-Mandi, Sergjo! Vani nol è. Al è a vore, in viaç. Al à ancjemò un pâr di mês…Ancjemò chei …ancjemò un dîs dodis viaçs e po…

C:

-Bundì, Rine, bundì. Mandi Mariane, ce plasê, cjatâti culì!

M:

-Mandi.

C:

-Vani al è vie, alore? O volevi…(M lu interomp)

M:

-Sint, un moment…ce astu…ce maniere vadie…ce maniere…. la scuadre?

C:

-Eh? La scuadre? Di cuant in ca ti interessistu de scuadre tu?

M: 

-(in bande) No sa nuie! (a fuart) Eh cun chel om a cjase che nol à intal cjâf nuie altri!

C:

-Ben, no lin mâl…anzit, sì… o lin mâl…Ma ce plasê cjatâti culì! 

R:

-Un cafè?

C:

-No, no. No stâ disturbâti… 

M:

-Sì. (in bande) Tu sâs ce che à vût mê sûr…no à di vê fastidis…

C:

-Sì, sì, va ben…no covente cafè, no covente….

R:

-Ma sì, ma sì…astu gnovis dai fruts?

M:

-No! Alore chest cafè?

C:

-Eh? Se o ai…o ai vût…

M:

-Vuelistu un cafè o no?

C:

-Ma…va ben…cjolìn chest cafè!

M:

-Rine, vastu a fâ chest cafè? O vuelistu che o vadi jo?

R:

-Ben, se tu vuelis…

M:

-Nooo….al è mior che tu vadis tu! Jo no sai dulà che tu tegnis lis robis…

R:

-Ma lì di simpri, veh! Intal armarut dongje il frigo…

M:

-Tu ti movis un pôc, ancje, no sta stâ  lì simpri ferme…no ti fâs ben nancje chê, no…

R:

-Ma se tu sês simpri che tu mi disis di no fâ…

M:

-Di no fâ sfuarçs…ma chest nol è un sfuarç…su, mo! 

R:

-Ma….vêso voie di restâ…di bessoi?

M:

-Rine! Ce distu!!!

R:

-No, no, nuie, nuie. Bon, bon! Alore ….tu i fasis tu compagnie a Covas? Nomo?

M:

-Sigûr! Va là tu. (R vie)

C :

-Ma ce volevistu dîmi? No tu mi âs nancje lassât…

M:

-No sa nuie….e à vût un infart! No si à di dâi fastidis!

C:

-No sa nuie di ce?

M:

-Dal rapiment, no?

C:

-Ah! Sì, o ai capît…Ma se lis robis a vessin di lâ pes lungjis…bisugnarà pûr…

M:

-No laran pes lungjis! No àn di lâ pes lungjis! Ano di lâ pes lungjis?

C:

-No, sperìn di no. O speri di no. O spieti un telefonade….Viodarìn….

M:

-Ma no dîi nuie a mê sûr!

C:

-Va ben. Va ben. (polse) O ai plasê di cjatâti culì! O ai plasê di vioditi. Culì o inaltrò! Pardut! 

M:

-Ma ce distu? No sta vignîmi fûr, cumò cun…

C:

-O dîs la veretât. Chel salabrac di Zorz! Al veve di vê lui une furtune cussì!

M:

-Tâs! Tâs! Lassimi in pâs!

C:

-Vê un tesaur in cjase e no sedi nancje bon di viodilu! Stupit! Tant stupit che inte corse dai stupits al è rivât secont! …Tu tu vegnis simpri plui biele, cul lâ dal timp !

M:

-Finissile! Pense pe tô femine! 

C:

-Eh, la mê femine! O soi separât, tu sâs pûr!

M:

-No son fats miei! …sint…cumò…. tu podaressis propit lâ vie!

C:

-Eh, no! Cumò che ti ai cjatade culì!

M:

-Finissile, ti ai dit! No vuei che mê sûr e sepi nuie! Va là vie!

C:

-Eh….nol sares educât! O ven a cjatâle, mi ufrìs un cafè o voi vie prime di bevilu cence dîi nuie!

M:

-Va viot se tu puedis fâ alc par chei fruts, invezit! Altri che chês mignagnulis culì! 

C:

-Cualis mignagnulis?

M :

-E trop biele che tu sês! E ce plasê…e vie in devant! Pense par chei doi puarins che no san se a an di vivi o di murî! Va là!

C:

-No! Al sares…e si metares in asse, e vares dai scrupui, tô sûr! Se e ti domande parcè che o soi lât vie…ce i distu? E pensarà che o volìn platâi alc…

M:

-Brute lengate!

R (su la puarte):

-Ancjemò un moment. Lu ai metût su.

C:

-Va ben, va ben…

M:

-Va ben, va ben…

R (iu cjale un moment un a la volte):

-O torni subit. (vie) 

M:

-Ce telefonade spietistu?

C:

-Mah…il contat che o vin là iù…Che Ferri al à lù jù…al vares di clamâmi e dîmi alc di precîs…si spere.

M:

-E cuant? Cuant varessino di telefonâti?

C:

-Eh…cumò, veh! Moment par moment. Par chel o jeri vignût…

M:

-No! No dîi nuie. Vani al è vie e fin che nol torne no son problems…lui nol telefone mai, e al à mior che nissun i telefoni…ma Rine…i vûl lassade in pâs!

C:

-Ma nol sarà simpri pussibil! E se al telefone cualchidun che al sa e che…ur domande…

M:

-O rispuint jo. 

C:

-Ma tu no tu sês mighe simpri culì! 

M:

-O vignarai a stâ culì.

C:

-Ce robe? Tu vegnis a stâ culì?

M:

-Sì. Mê sûr e à gust.

C:

-Pense tu, trop gust che o ai jo! Cussì o ven a vioditi ogni moment! Cun chê scuse dal rapiment!

M:

-Ma vuelistu finîle? O soi une femine sposade, jo!

C:

-Sì! Sposade cun chel sclapeçocs là! 

(e jentre R)

R:

-Ve il cafè. Cual sclapeçocs?

M:

-Eh….Zorz veh! Simpri lui!

R:

-Simpri lui! (e met il cafè intes cjcarutis, trop zucar e v.i.) 

M:

-Rine, puedio stâ chì?

R:

-Ce vuelial dî stâ chì? Li su la poltrone?

M:

-No…culì…un cuatri dîs…chi di te. Come che tu mi vevis mutivât…

R:

-Ah ben, sì. Si capis.

M:

-Grazis. Grazis. …Vani …ce disararial, lui?

R:

-Va ben, va ben. No stâ vê fastidi. Tu vâs inte cjamare di Cristian. (C al cjale M cun intensitât) Cussì, se propi ti va, tu puedis jentrâ e jessi ancje cence passâ par chì (R e cjale C cun intensitât). Va a cjoli la tô robe. Ti coventarà alc, no? Se tu stâs chì cualchi dì… 

M:

-Grazis. Cumò o voi. Sint…magari cualchidun al mi telefone…puedio dâi chest numar? Il to numar culì? 

R:

-Ma no astu il celulâr?

M:

-Sì, ma…o vares mior…

R:

-Bon, bon…uh! A proposit…il gno celulâr no lu cjati plui. Di cuant che o soi stade lì di te…no lu varai mighe dismeteât lì?

M:

-No savares…cumò che o voi a cjoli la robe…o viot…o cîr…Cussì…se al sune il to telefon culì…o podarai rispuindi jo?

R:

-Ma sì, ma sì! Bon! Cumò o voi a meti a puest la cjamare…

M:

-No, no, no. Tu tu stâs fermute culì, sentade, tu polsis, tu stâs cuiete. O pensi jo. Pe cjamare, par dut….

R:

-Ma o varai ben di…

M:

-Tu varâs ben nuie! O pensi jo! Parcè no i aio pensât prime! Di vignî a iudâti, invezit di stâ cun chel zanavron là!

R:

-No sta dî cussì! 

C:

-Cumò al à une denunzie, ancje, savêso?

M:

-Ma sì! Chel ludro!

R:

-Ce denunzie? Ce aial cumbinât?

C:

-I à petât al arbitro. I à fati mal. Chel al è lât al pront socors…al veve un ninìn di comozion cerebrâl e…insome denunzie, par lesions. 

R:

-Ah diu jo!

M:

-Ben i sta! Al impararà a vivi di om! Jo no i doi un franc, eh!

R:

-Ma puar om…se al à…

M:

-Puar om chel che lis à cjapadis, no lui!

C:

-E po al mi à tirât jù la piel dai vues ancje a mi! Acusis e caluniis…

R:

-Ce ti disevial?

C:

-Eh…che o fasevi lâ mâl la scuadre…a pueste…ma. ce maniere a pueste? Cence Cristian e Edi, ce sperancis vino di vê?!

M:

-Cussì cumò al varà une rogne di gratâsi! E jo no lu iudi a gratâ nuie!

C:

-Tu âs reson! Une biele femine come te! E inteligjente! 

M:

-Vonde, cumò, Simon, vonde! Ti ai za dite vonde! 

C (al si jeve su, al va dongje la frute): 

-E chê frute culì?

R:

-Eh! Chê frute lì…(al sune il telefonin di C)

C:

-Pronto. Sì, sono io. Ah bene….Ma si sa qualcosa….D’accordo, ma non può dirmi…a che ora? Alle sette precise? Ma è fra dieci minuti….va bene. Che cosa? Questo stesso numero. Ah! Non devo rispondere io? Ho capito. Adesso provvedo. Grazie, mr. Konko, grazie, arrivederci. (M  e R lu cjalin) …Afârs…

R:

-Ben…alore…o puarti vie lis cjcarutis…o i pensistu, tu, Mariane?

M:

-No, no, fâs tu….

R (pôc cunvinte):

-Bon. (vie)

M:

-Ce ti ano dit? Jerie chê la telefonade?

C:

-Sì. A vuelin fevelâ cu la famee. Cuntun de famee. A clamin a siet precisis…

M:

-Ma cui? Cui sono?

C:

-No sai. No si sa. 

M:

-Cu la famee! Ce pratesis! Ma ce sano lôr cui che al è de famee e cui no? Baste che al rispuindi cualchidun e che al disi…

C:

-No. No fâ di chestis fufignis! A san ben lôr! Se la robe e ves di lâ in devant, se a vegnin a savê che chei che a àn fevelât no jerin de famee…che iu vin cjapâts pal boro…

M:

-E ce numar clamino?

C:

-Il gno. Il gno. No podevi mighe dâi il numar di cjase culì…se no…tô sûr…

M:

-Ma…ma cui aial di rispuindi? 

C:

-Jo no, eh! E rispuindarà tô sûr…

M:

-No! Ti ai dit di no! No vuei che e sepi nuie!

C:

-Alore…(al cjale viers la strade) Ah…ve ca cui che al rispuindarà.

(a jentrin Gigi e Alice)

A:

-O sin vignûts a viode se…

M:

-No dîi nuie a mê sûr, eh! 

G:

-N-no sa? 

M:

-No. E no à di savê! O spietìn une telefonade moment par moment. Sul telefonin di Simon culì.

G:

-Ah! Si ca-ca-capìs…E Va-vani? E Rine?

M:

-Vani al è vie. Rine e je di là. Cumò le clami. Rine! Tu âs int!

R:

-Ah! E je la zornade des visitis vuê!

A:

-Mi displâs di disturbâ. Jo o volevi, nô o volevin….

R:

-Ma schercistu? O ai dome gust, jo! O sin cusinis, no? Un cafè? 

M:

-Sigûr! Sigûr! Un cafè! Va a fâlu, Rine, dai!

G:

-No, nol co-covente.

A:

-Ma no, ma no…o ai za bevûts doi vuê e…

R:

-Gigi astu mior un tai?

A:

-No! Nol pues bevi lui!

G:

-No bêf jo. Va be-be-ben un cafè, alore.

M:

-Sigûr! Va là, Rine, va là. 

R:

-Ma no podaresistu…bon, bon…o voi…

M:

-No à di sintî! O vin di vê cheste telefonade…de Afriche. Al à di rispuindi un de famee. Nol à di rispuindi C!

G:

-Ma…sastu za ce dî? Ce che tu âs di do-do-domandâ?

M:

-Cui? Jo? Parcè jo?

A:

-Tu scugnis rispuindi tu! Tu sês dome tu de famee…

M :

-Ma jo….(al sune il tel di C. Ducj a fasin un salt. C al rispuint. Ma al fas moto di no e al si slontane tabaiant)

A:

-Ce spac!

G:

-Spac o no spac…bi-bi-biadelore che a clamin! Alma-mancul a si sa…

C:

-No jere chê juste. Par chel o ai sierât subit, no si sa mai che…

M:

-Ma cui aial di rispuindi? Covas, no tu puedis rispuindi tu, dî che la famee ti à dât a ti il compit di…

C:

-O ai za dit che no rispuindarai jo. Mior no fâ scherçs.

G:

-Iuste! No si po mai sa-sa-savê cun chê int!   

R ( e jentre cul cafè):

-Velu ca. Jo no pues bevi, ma …us fâs compagnie…o ai gust jo…

Al sune il telefonin. C lu tire fûr. Al cjale il numar, e al fâs moto di sì. I presente il telefonin a M. Rine e va di lung a domandâ a A e G se a vuelin zucar, a M e a C se a vuelin ancjemò une gote, biel che C al presente il telefon a ducj, un a la volte)

M:

-No! No olsi! 

R:

-No tu olsis? Astu vût vonde chel di prime? Bon, bon…nuie, no! 

A:

-Jo…jo o soi dome cusine… 

R:

-Trop zucar, cusine?

G:

-Jo no soi na-nancje de famee… e po…jo…mi mi mi inçope-pedi…O vares di bevi prime di…e…no pues bevi!

R:

-Ma ce jentrial, cumò? Inçopedâti cun tun cafè?! Se tu vessis cjolt un tai…no dîs! Ma…

e po sì che tu sês de famee…ma ce vêso ducj?

M:

-Nuie, nuie….

G:

-No sai, no sa-sa-savares ce dî…

M:

-No, no, mi tremin i pîds…

R:

-Ma ce sucedial? Ma ce vêso?

C:

-Alore? Se chei là a si stufin…

R:

-Cui si stufie? Ma parcè no rispuindistu tu? 

C:

-No pues.

R:

-E alore….ma nissun nol rispuindie?

Si fas in devant la frute a cjape in man il telefon e rispuint jê:

F:

-Sì. Pronto. Famee Luchin. Yes. Yes, we are Luchini family, Italy. Cui sêso vualtris? …Who are you? Cui sêso? Cui?…..(e fâs cuatri pas viers il devant de sene; si indrece al public) Cui sêso?

